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Введение
Учебное пособие, в первую очередь, предназначено для освоения лингвистических особенностей перевода литературы по графическому дидзайну, обогащения словарного запаса и получения навыков перевода такой литературы. При изучении курса перевода уделяется внимание и содержательной стороне переводимого текста, поскольку без этого невозможно решить проблему выбора правильного перевода из большого количества вариантов.
В пособии представлен учебный материал как по общелингвистическим вопросам, так и по специальным вопросам перевода. Первая глава посвящена основам грамматики и содержит примеры грамматических форм, типичных для архитектурно-строительных текстов. Во второй главе рассматриваются примеры и особенности перевода архитектурно-строительных текстов с английского языка на русский и даются рекомендации по выполнению и оформлению перевода. Представленные в пособии типичные для литературы по графическому дизайну примеры, варианты переводов и справочные материалы следует запомнить, поскольку это значительно повысит скорость и качество перевода.

Предполагается, что перед изучением дисциплины «Иностранный язык в сфере профессиональной коммуникации» студенты получили базовые знания английского языка и навыки работы с информационными технологиями переводчика. При работе с учебным пособием студентам необходимо пользоваться электронными словарями (Lingvo, Multitran), а в некоторых случаях для нахождения адекватных переводов понадобится поиск в сети Интернет.

1 Грамматические конструкции в профессиональной коммуникации

1.1 Обзор грамматики
В английском языке существует три времени (tenses) – настоящее, прошедшее и будущее. Для выражения простых временных форм, обозначающих время, употребляется следующие времена: простое настоящее (present simple), простое прошедшее (past simple) и простое будущее (future simple). Существуют также грамматические формы для выражения характеристики действия или состояния: продолженное время (progressive tense) и совершенное время (perfect tense).

1.1.1 Простое время

Простое настоящее время (present simple tense) совпадает с формой инфинитива, но без частицы to. Глаголы в 3-м лице единственного числа имеют окончание -s. Это время используется при описании следующих ситуаций.

1. Событий, происходящих регулярно:

	The architect usually inspects the construction once a week. 
	Архитектор обычно проверяет строительство раз в неделю.

	Runoff pollution occurs every time rain or snowmelt flows across the ground and picks up contaminants.
	Загрязнение сточных вод происходит каждый раз, когда потоки дождевых вод или тающего снега протекают по земле и впитывают загрязняющие вещества.


2. Явлений, которые носят постоянный характер:

	He works in the Personnel Department of a large multinational company.
	Он работает в отделе кадров (отделе персонала) большой международной компании.


3. Утверждений, которые обычно верны:

	Metals expand when heated.
	Металлы при нагревании расширяются.


Простое настоящее время используется в значении будущего времени при описании заранее запланированных будущих событий:

	The meeting starts at 3 o’clock.
	Совещание начинается (начнется) в 3 часа.

	Our flight arrives at 6 p.m.
	Самолет прилетает (прилетит) в 6 часов.


Простое прошедшее время (past simple tense) употребляется при описании действия или положения дел, имевших место в определенный момент или период времени в прошлом. При этом обычно не является важным, как долго разворачивалось действие или событие. Существенно, что событие произошло в прошлом и не имеет связи с настоящим. Для правильных глаголов простое прошедшее время образуется добавлением окончания -ed.
Past simple tense часто используется в сочетании с такими обозначениями времени как yesterday, in 2002, last year, last week, on Sunday, at five o’clock и т.д. В принципе, указание на определенный момент или отрезок времени не является обязательным, если из предшествующего контекста ясно, когда имело место событие. 
	She moved to Paris when she lost her job in Rome.
	Она переехала в Париж, когда она потеряла работу в Риме.

	Polytechnic Institute of Sao Paulo was established in 1893. This ran courses in civil, industrial and agricultural engineering. 
	Политехнический институт в Сан Пауло был основан в 1893 году. В нем преподавались курсы жилищно-гражданского, промышленного и сельскохозяйственного строительства. 


Простое будущее время (future simple tense) употребляется для выражения действия или нескольких повторяющихся действий, которые будут совершаться в будущем. Формы простого будущего времени образуются с помощью вспомогательного глагола will (вспомогательный глагол shall для этого употребляется редко) и инфинитива смыслового глагола без частицы to: 
	It is likely that construction equipment will contain more and more ceramic components.
	Вероятно, что строительные машины будут содержать все больше керамических компонентов.



It is quite logical that this kind of situation occurs because population will have more access to health care, education and information in cities even if these services are not so well delivered.

Простое будущее время с вспомогательным глаголом will употребляется в следующих случаях.

1. Для выражения решения, принятого в момент разговора:

	Have you checked the results of the research? No. I’ll do it now.
	Вы проверили результаты исследования? Нет, я сделаю это сейчас.


2. Для выражения предсказания:

	Our products will sell well on the Japanese market.
	Наши товары будут хорошо продаваться на японском рынке.


3. С наречиями определенности, вероятности и возможности:

	We will probably have to adapt our advertising strategy for the export market.
	Нам, возможно, придется адаптировать нашу рекламную стратегию для экспортного рынка.


4. В главной части сложного предложения с условным придаточным предложением (first conditional). В этом случае в придаточном предложении после союзов if, unless, until, before, after, when, as soon as и т.п. настоящее время используется вместо будущего:

	I will work until I accomplish my assignment.
	Я буду работать, пока не выполню это задание.

	If they delay delivering the parts, we will stop the production.
	Если они задержат поставку деталей, мы остановим производство.


5. Говоря о будущем факте или процессе:

	Next year, our company will be fifty years old. 
	Нашей компании в следующем году исполнится пятьдесят лет.

	First the manager will talk about the market possibilities in general and then he’ll give us some figures.
	Сначала менеджер расскажет о рыночных возможностях, а затем он сообщит нам некоторые цифры.


В некоторых случаях для выражения будущего времени используется и сочетание going to.

1. Когда говорится о намерении, о предполагаемых действиях:

	Next year, we are going to invest in a new plant.
	В следующем году мы собираемся инвестировать в новый завод.


2. Для выражения предсказания, сделанного на основе существующей ситуации:

	Costs are going to go up because the fuel prices are rising.
	Издержки будут возрастать, поскольку цены на топливо растут.


Вспомогательные глаголы shall и will используются также и для выражения долженствования и желания:

	Не shall go.
	Он должен идти.

	I will not leave.
	Я не хочу уходить.


Для этого же используются и формы прошедшего времени этих глаголов should и would. В таких случаях should указывает на долженствование, a would – на желание.

	They should work.
	Они должны работать.

	I would not stay.
	Я не хотел оставаться.


1.1.2 Страдательный залог (be done)

Страдательный залог (passive voice) употребляется в предложении, подлежащим которого является предмет, на который направлено действие, выраженное глаголом. Таким образом, объект глагола в активном залоге соответствует подлежащему глагола в страдательном залоге. Часто форма страдательного залога образуется по схеме be + причастие прошедшего времени (past participle) + by (with). Здесь be – вспомогательный глагол, несущий грамматическую нагрузку, т.е. выражающий время, число и лицо всей глагольной формы. Название “passive” указывает на то, что подлежащее пассивно: 

	This floor plan was drawn by a civil engineer.
	Этот план этажа был начерчен инженером-строителем.


Правильный перевод пассивной формы имеет существенное значение, так как ошибка может привести к грубому искажению смысла. 

Иногда при переводе на русский язык пассив рекомендуется заменять активом:

	The article was read by the designer.
	Дизайнер читал эту статью.


1.1.3 Продолженное время (be doing)

Продолженное время (progressive tense) образуется с помощью конструкции be + инговая форма смыслового глагола. Употребляется при обозначении действия, происходящего в определенный момент в настоящем, прошедшем или будущем времени, когда интересует не столько само действие, сколько его длительность:
	The universe is expanding.
	Вселенная расширяется.


Настоящее продолженное время (present progressive tense) используется в следующих случаях.

1. При описании действия или события, которое разворачивается в момент речи или в настоящий период времени:

	We’re expanding our operations in the Far East.
	Мы расширяем наши операции на Дальнем Востоке.


2. Для описания врéменных ситуаций:

	I’m working in a workshop during the summer holidays.
	На этих летних каникулах я работаю в мастерской.


Настоящее продолженное время часто используется с такими наречиями и обстоятельственными выражениями, как today, now, at the moment, this season:
	I am phoning (now).

I am looking for a job (now).
	Я звоню (сейчас).

(Сейчас) я ищу работу.


Поскольку настоящее продолженное время показывает, что действие происходит в момент разговора в настоящем времени, при переводе на русский язык используются слова сейчас, в настоящее время, отражающие значение, передаваемое в английском языке грамматической формой.

	Please, stop talking. John is studying.
	Пожалуйста, прекратите разговаривать. Джон сейчас занимается.


Настоящее продолженное время используется для выражения планов на будущее:

	We’re flying to Hamburg next week.
	На следующей неделе мы летим в Гамбург.


Прошедшее продолженное время (past progressive tense) используется при описании действия, которое находилось в процессе развития в некоторый момент времени в прошлом. 

Будущее продолженное время (future progressive tense) используется при описании действия, которое будет находиться в процессе развития в некоторый момент времени в будущем. Прошедшее продолженное время и будущее продолженное время показывают следующее.

1. Действие относится к определенному моменту в прошлом или будущем:

	I was working at 5 о’clock.
	Я работал в 5 часов.

	I will be waiting for you at 7 о’clock.
	Я буду ждать вас в 7 часов.


2. Два действия происходят одновременно, причем одно совпадает с другим. Обычно такие предложения начинаются с союзов времени when, while, as:

	Everybody was working when I arrived.
	Когда я пришел, все работали.


Страдательный залог настоящего продолженного времени образуется с помощью конструкции be + being + past participle: 

	The report is being written.
	Отчет сейчас пишут.


Здесь сочетание глагола be с третьей формой глагола указывает на пассив. То, что глагол be стоит в progressive (be + being), указывает на продолженное время: 

	What is being built here now?
	Что здесь строится сейчас? (Глагол build употреблен в страдательном залоге времени present progressive.)


1.1.4 Совершенное время (have done)

Совершенное время (perfect tense) употребляются при обозначении действия, закончившегося к определенному моменту в настоящем, прошедшем или будущем времени, когда интересует не столько действие, а его результат или соотнесенность с другим действием. В перфекте стоит действие, которое произошло раньше. В русском языке нет перфектных форм, и во многих случаях они требуют при переводе введения отдельных слов, уточняющих смысл высказывания.

1. Настоящее совершенное время (present perfect tense) употребляется для обозначения действия, законченного к моменту речи, когда интересует не время его совершения, а сам факт его завершения или его результат: 

	I have forgotten the name of that company.
	Я забыл название той фирмы (и не помню его сейчас).


Present perfect tense + for показывает длительность действия, а present perfect tense + since показывает, когда действие началось.

	I have studied English for ten years.
	Я учил английский в течение десяти лет.


Настоящее совершенное время часто употребляют с наречиями неопределенного времени just, already, never, ever, lately, so far, up to now, так как эти наречия указывают на результат. Present perfect обычно переводится глаголом прошедшего времени совершенного вида (можно использовать уже, еще не):

	He has already admitted making a mistake and apologized.
	Он уже признал ошибку и извинился.

	Have you ever used this type of appliance? 
	Вы когда-нибудь использовали аппарат этого типа?


2. Прошедшее совершенное время (past perfect tense) употребляется для обозначения действия или события, которое завершилось до определенного момента в прошлом. Past perfect tense употребляется в следующих случаях.

С союзами when, after, before: 

	Before he came to our company, he had graduated from the university with degree in building machinery. 
	Перед тем, как он пришел в нашу компанию, он окончил университет со специализацией в области строительной техники.


С предлогом времени by: 
	I had come by 5 o’clock.
	Я пришел к 5 часам. 


В перфектных формах союз when употребляется в значении “после того как”: 

	When I have read the manual, I will give it to you.
	После того, как я прочту это руководство, я дам его тебе. 


Наличие в этом предложении грамматической формы Past perfect указывает на то, что союз when выступает в значении “после того как”.
3. Будущее совершенное время (future perfect tense) используется при описании действия, которое будет завершено к некоторому моменту времени в будущем: 

	Many natural resources will have disappeared by the end of the century.
	Многие природные ресурсы исчезнут к концу этого века.

	I will have finished the site planning before you come back.
	Я закончу план местности до того, как вы вернетесь.


4. Настоящее совершенное продолженное время (present perfect progressive tense) обычно используется при описании действия или события, которое началось в прошлом, развивалось некоторое время и не закончилось к моменту речи. Present perfect progressive образуется с помощью конструкции have + been + инговая форма смыслового глагола. Сочетание форм perfect и progressive показывает, что действие уже происходило в течение определенного периода времени и все еще продолжается в настоящее время. Поэтому, в отличие от настоящего совершенного времени, present perfect progressive tense переводится настоящим временем: 

	We have been waiting for you for two hours.
	Мы ждем тебя уже два часа.

	I have been studying English for 2 years.
	Я занимаюсь (сейчас) английским (уже) два года.


Упражнение 1. Вставьте слова из списка в настоящем времени: assist, attend, call back, deserve, get through, look up, make, pick up, print out, put through.

Пример: Normally she calls back straight away. 

1. His secretary always _______ the phone first. 2. This year we ________ to get a pay rise. 3. This week he _______ the Personnel Director with the interviews. 4. She ________ the number in the phone book at the moment. 5. Today I _______ a training session on quality control. 6. Once a week the computer ________ the sales figures. 7. We hardly ever _______ to Bombay so easily. 8. Please hold on. I ________ to the Sales Department. 9. I _______ some notes now and I’ll make the call in a few minutes.

Упражнение 2. Вставьте глоголы из списка в соответствущем времени: go, have, make, open, post, receive, search, send, start, stop, use, visit, work.

Пример: She’s been trying to get through to head office all morning.

1. Our company ________ computers in its offices now for a long time. 2. We’re very busy today. The phone ________ hardly ________ ringing since I arrived in the office this morning. 3. ________ you________ Madrid before? Yes, I ________ there last year on business. 4. In 1986 our enterprise ________ a factory in South America. 5. I ________ working here when I left school. 6. “Is your secretary still looking for the file?” “Yes, she ________ for it for the past twenty minutes.” 7. I’m sorry to keep you waiting. I __________ a phone call to Paris. 8. While you ________ lunch, Mr. Casagrande phoned. 9. We ________ the letter to our parent company a week ago, but we ________ a reply yet. 10. His firm ________ him to their New York office and he ________ there ever since.

Упражнение 3. Вставьте слова из списка в нужной грамматической форме: arrive, ask, fly, leave, phone, put, see, sneeze, work, write.

1. Will you be able to find out when the first plane to Paris ________ 2. Tomorrow I ________ the boss for a rise and that’s definite! 3. By the time I retire, I ________ here for 10,000 working days. 4. She ________ to Spain on Tuesday to meet our clients in Seville. 5. I ________ the documents in the post to you first thing tomorrow. 6. Please don’t disturb me for the next half hour, I ________ Tokyo. 7. Excuse me Mr. Grey, when ________ you ________ to our Norwegian clients ? 8. While you ________ in Stockholm, ________ you ________ Mr. Olsson? 9. Stand back, everyone, it looks as if he ________ 10. Don’t worry, I’m sure the spare parts ________ soon.

Упражнение 4. Переведите текст.

In Anglo-Saxon countries, particularly in the United Kingdom, Canada and the United States, the term “municipal engineering” has a similar meaning to "urban engineering". Urban engineering can be described as the branch of engineering that covers all the civil and environmental engineering services related to the range of complex problems associated with infrastructure, services, buildings, environmental and land-use issues generally encountered in urban areas.

1.1.5 Согласование времен

Согласование времен (sequence of tenses) используется, если сказуемое главного предложения стоит в прошедшем времени (past simple). В этом случае сказуемое придаточного предложения согласуется во времени со сказуемым главного предложения, т.е. вместо настоящего времени (present) используется прошедшее (past), а вместо будущего времени – так называемое “будущее в прошедшем” (future in the past). Речь идет о будущем, о котором говорилось в прошлом. В русском языке подобного согласования времен нет, поэтому при переводе надо помнить, что если глагол в главном предложении стоит в прошедшем времени (past simple), то глагол придаточного предложения следует переводить настоящим временем (вместо прошедшего) или будущим временем: 

	She said that she was a draughtsman.
	Она сказала, что она чертёжник (а не – была чертёжником).

	We knew that the railroad station would be put into operation soon.
	Мы знали, что железнодорожная станция будет скоро введена в эксплуатацию.


В неформальном современном английском языке согласование времен часто не соблюдается, например: 

	The article said that the new technology is very promising.
	В статье говорилось, что новая технология является многообещающей.


1.1.6 Предлоги

Предлоги (prepositions) отвечают на вопросы где? (направление и положение), как? (посредством чего? каким образом?) или когда? (в какое время? как долго?) о модифицируемых словах. 

Предлоги in, at и on представляют общую информацию относительно времени и места:

	Time


	in a year or a month 
	in 1995; in May

	
	in a period of the day
	in the daytime (morning, evening)
but: at night

	
	on a specific day
	on Friday; on my birthday; on Christmas

	
	at a specific time or period of time
	at noon; at 2:00; at dawn; at nightfall
at takeoff (the time a plane leaves); at breakfast (the time a specific meal takes place)

	Place


	in a location surrounded by something else
	in the province of Alberta; in the kitchen; in Utah; in the apartment; in downtown Bombay; in the bathtub; in the cellar 

	
	at a specific location
	at school; at the university; at the bank; at the corner of Third Avenue and Main Street
but: in the attic or in the basement

	
	on a surface
	on page 20; on street level; on Washington Street; on the second floor; on the mezzanine; on the roof


Предлог in может использоваться в значении “через”:

	Activity at world level, while continuing to grow at a firm rate, is likely to slow down in one year.
	Активность на мировом уровне, несмотря на продолжающийся устойчивый рост, скорее всего, замедлится через год.


Предлоги over, during, for используются для указания протяженности во времени:

	A defective product element will be replaced during the warranty period.
	В течение гарантийного срока дефектная деталь будет заменена.

	Over the working life even any minor maintenance is not required to be carried out on the equipment.
	В течение срока службы нет необходимости даже в каком-либо незначительном текущем ремонте оборудования.

	But to be good at it, you need to practice year after year, and for your whole life.
	Но чтобы стать профессионалом, вам нужно тренироваться из года в год в течение всей жизни.


Второе значение предлога времени for – “на”: 

	Не has gone away for two days.
	Он уехал на два дня.


Предлог on обозначает также и тему работы, исследования:

	Many scientists work on this problem.
	Над этой проблемой работают многие ученые.


Из приведенных правил существуют следующие исключения: 

	at night
	вечером, ночью

	by night
	ночью, в течение ночи

	by day
	днем


Если в состав выражения, обозначающего время, входят слова last, next, this, that, each, every, one, some, all, то предлог обычно опускается. В разговорной речи, особенно в американском варианте английского языка, также часто опускается предлог on перед названиями дней и дат:

	I got up early that morning.
	В то утро я встал рано.

	It happened one Thursday in April.
	Это случилось однажды в четверг в апреле.

	I’ll phone you (on) Sunday.
	Я позвоню тебе в воскресенье.


Предлог for переводится как “в течение”, “в продолжение”: 

	Не was doing it for two days.
	Он это делал в течение двух дней.


Предлог by переводится как “к” (обычно с перфектом): 

	Не had come by five o’clock.
	Он пришел к пяти часам.


Предлоги by, with указывают на отношения, выражаемые в русском языке творительным падежом (кем? чем?): 

	We write with a pen.
	Мы пишем ручкой.


1.1.7 Фразовые глаголы

Фразовый глагол (phrasal verb) – это глагол, который стоит и переводится вместе с предлогом. Такое сочетание является идиоматическим, т.е. его значение нельзя определить из значений глагола и соответствующей частицы. В некоторых фразовых глаголах предлоги не могут отделяться от глагола другими словами, например:

Look at the moon (а не: Look the moon at).

Для других глаголов это возможно:

I threw away my homework (или: I threw my homework away).

В следующей таблице неотделяемые фразовые глаголы отмечены звездочкой (*).

	break down
	разрушать, разбивать (на кусочки), ломать

	bring about
	осуществлять; вызывать

	call back
	сделать ответный звонок, нанести ответный визит

	come up with*
	предложить, придумать

	figure out
	рассчитывать, вычислять, понять

	fill out
	заполнять форму, анкету

	fill up
	заправить, заполнить

	find out
	понять, выяснить

	get along with*
	уживаться (с кем-либо)

	get off *
	отбывать, отправляться, спастись, убираться

	get rid of *
	избавляться

	give up*
	оставить, отказаться; бросить (что-либо)

	hand in
	вручать, подавать (заявление); возвращать

	hand out
	выдавать, раздавать

	keep up with*
	не отставать, поспевать за

	leave out
	не включать, не учитывать

	look after*
	присматривать за

	look into
	исследовать, изучать

	look over
	осматривать, перебирать; периодический осмотр

	look up
	искать (что-либо в справочнике), просматривать

	make up
	компенсировать, возмещать, изготавливать

	run across*
	случайно встретиться с …

	speak to*, speak with*
	разговаривать (с кем-то)

	stop by*
	зайти, заглянуть

	take over
	принимать (должность, обязанности) от другого

	throw away
	отбрасывать, не воспользоваться

	throw out
	выбрасывать, выкидывать


Многие фразовые глаголы являются неформальными. При переводе специальных текстов на английский язык рекомендуется использовать формальные глаголы, например, вместо фразового глагола come up with лучше использовать propose или suggest. Приемлемыми для академического стиля являются следующие фразовые глаголы (все эти глаголы являются неотделяемыми).

	believe in
	верить во что-либо


	benefit from
	извлечь пользу из

	concentrate on
	сосредоточиваться на

	consist of
	состоять из

	depend on
	зависеть от, рассчитывать на

	insist on
	настаивать на

	participate in
	участвовать в

	prepare for
	подготовить, готовиться

	stare at
	смотреть пристально 



Иногда использование предлога существенно изменяет смысл выражения, например agree to = to give consent, agree on = to arrive at a satisfactory understanding:

	I cannot agree to my buying you a new car.
	Я не могу дать согласие на покупку вам новой машины.


	You and the seller must agree on a price for the car.
	Вы и продавец должны согласовать цену на машину.


Часто употребляемые в специальной литературе предлоги:

	about
	кругом; повсюду; приблизительно

	according to
	в соответствии с; согласно; по

	across
	поперёк; с одной стороны на другую

	as for
	что касается; что до

	as little as
	только, всего, до 

	along
	вдоль; по; в одном направлении; в соответствии

	along with
	наряду с

	against
	против, лицом к, перед (указывает на противоположное местонахождение)

	apart (aside) from
	не говоря (уже) о; кроме; не считая

	around
	вокруг, кругом; повсюду; приблизительно (около)

	beside
	рядом с; близ; около

	besides
	кроме того; сверх того; более того

	both... and
	и... и...; и к тому же; как..., так и

	by means of
	посредством

	by
	у; при; около; возле; рядом с

	concerning; providing
	касательно; относительно

	despite
	несмотря на; вопреки (чему-либо)

	either... or
	или ... или

	except (for); excepting
	за исключением; кроме

	in addition to
	также; кроме того

	in front of
	впереди; перед

	in place of
	вместо

	instead of
	вместо (чего-либо); взамен (чего-либо)

	in spite of
	несмотря на

	in case of
	в случае

	in preference to
	отдавая предпочтение

	in regard to
	относительно; в отношении; что касается

	provided
	при условии; если только; в том случае, если

	providing
	при условии

	until
	(до тех пор) пока (не)

	up to (as much as)
	вплоть; вплоть до

	whether... or
	так или иначе; в любом случае

	within
	в пределах; в рамках


Некоторые выражения с предлогами:
	a number of
	несколько, много

	ability in
	способности (в чем-либо, к чему-либо)

	access to
	доступ (к чему-либо)

	accustomed to
	привычный (к чему-либо); приученный (к чему-либо)

	accommodate for
	приспосабливать; снабжать

	angry with, angry at 
	сердиться (на кого-либо)

	authority on
	признанный авторитет в (чем-либо)

	aware of
	осведомлёный, осознающий

	based on
	основанный на

	capable of
	способный (на что-либо)

	certain of
	уверенный; убеждённый (в чём-либо)

	confidence in
	уверенность (в чём-либо); убеждённость (в чём-либо)

	dependent on
	зависимый (от чего-либо); зависящий (от чего-либо)

	different from
	непохожий; другой; отличный от

	faith in
	вера (во что-либо)

	familiar with
	знакомый (с чем-либо)

	famous for
	известный (в чём-либо, за что-либо)

	happy with
	доволен (чем-либо)

	in charge of
	ответственный за

	independent of
	независим от

	in favor of
	в пользу

	influence on (over)
	влияние на (над)

	interested in
	заинтересованный (в чём-либо)

	involved in
	причастный (к чему-либо); вовлеченный (во что-либо)

	involved with
	увлеченный (чем-либо)

	knowledge of
	знание (чего-либо)

	made of
	сделанный (из чего-либо)

	opposed to
	в отличие от; в противоположность

	patient with
	упорный; настойчивый; неутомимый (с чем-либо)

	proud of
	гордый; удовлетворенный (чем-либо)

	reason for
	причина; довод

	related to
	имеющий отношение (к чему-либо)

	suspicious of
	относиться с недоверием к кому-либо (чему-либо)

	time for
	время (для чего-либо)

	tired of
	потерявший интерес (к чему-либо)


	NB! Запомните следующие слова, чтобы в дальнейшем не делать ошибок при их произношении:

	align
	[ə'laɪn]
	выравнивать

	allow
	[ə'lau]
	позволять

	analysis
	[ə'næləsɪs]
	анализ, изучение, исследование

	analyze
	['æn(ə)laɪz]
	анализировать

	appreciate
	[ə'pri:ʃɪeɪt]
	(высоко) ценить; быть признательным, благодарным

	arch
	[ɑ:ʧ]
	арка

	architecture
	['ɑ:kɪtekʧə]
	архитектура

	assign
	[ə'saɪn]
	назначать, определять, устанавливать

	bullet
	['bulɪt]
	пуля

	button
	['bʌtn]
	кнопка

	catalogue
	['kæt(ə)lɔg]
	каталог

	character
	['kærəktə]
	знак, символ

	chemistry
	['kemɪstrɪ]
	химия

	circuit
	['sɜ:kɪt]
	цепь (электрическая)

	command
	[kə'mɑ:nd]
	команда

	consider
	[kən'sɪdə]
	рассматривать, обсуждать

	comment
	['kɔment]
	комментарий, замечание

	company
	['kʌmpənɪ]
	компания, общество

	comparison
	[kəm'pærɪs(ə)n]
	сравнение

	component
	[kəm'pəunənt]
	компонент, составная часть

	computer
	[kəm'pju:tə]
	компьютер

	control
	[kən'trəul]
	управление, контроль

	debt
	[det]
	долг

	design
	[dɪ'zaɪn]
	проект, конструкция

	designation
	[dezɪg'neɪʃ(ə)n]
	место назначения, обозначение, наименование

	determine
	[dɪ'tɜ:mɪn]
	определять, устанавливать

	dialog
	['daɪəlɔg]
	диалог

	employee
	[emplɔɪ'i:]
	служащий; работающий по найму

	employer
	[ɪm'plɔɪə]
	наниматель, работодатель (человек или организация)

	feature
	['fi:ʧə]
	черта, характеристика

	function
	['fʌŋkʃ(ə)n]
	функция

	format
	['fɔ:mæt]
	формат

	formatting
	[`fɔ:mætıŋ]
	форматирование

	gauge
	[geɪʤ]
	измерять, оценивать, размер, измерительный прибор

	grind
	[graɪnd]
	молоть, полировать, шлифовать

	height
	[haɪt]
	высота

	hour
	[auə]
	час

	item
	['aɪtəm]
	пункт, элемент

	knowledge
	['nɔlɪʤ]
	знание

	key
	[ki:]
	клавиша

	know
	[nəu]
	знать

	knob
	[nɔb]
	рукоятка, набалдашник

	machine
	[mə'ʃi:n]
	машина, механизм

	machining
	[mə'ʃi:nɪŋ]
	обработка на станке

	margin
	['mɑ:ʤɪn]
	поле (страницы)

	menu
	['menju:]
	меню

	neural
	['njuər(ə)l]
	нейронный

	parameter
	[pə'ræmɪtə]
	параметр

	percent
	[pə'sent]
	процент

	process
	['prəuses]
	процесс, обрабатывать

	processing
	['prəusesɪŋ]
	обработка

	personnel
	[pɜ:s(ə)'nel]
	персонал

	program
	['prəugræm]
	программа

	programming
	['prəugræmɪŋ]
	программирование

	programmer
	['prəugræmə]
	программист

	present
	['prez(ə)nt]
[prɪ'zent]
	настоящий, имеющийся, подарок

представлять

	record
	['rekɔ:d]

[rɪ'kɔ:d]
	запись, документация
записывать

	require
	[rɪ'kwaɪə]
	требовать, приказывать

	surface
	['sɜ:fɪs]
	поверхность

	supply
	[sə'plaɪ]
	снабжать, поставлять

	suite
	[swi:t]
	комплект, набор

	sign
	[saɪn]
	знак

	signature
	['sɪgnəʧə]
	подпись

	technique
	[tek'ni:k]
	метод, способ, методика, технический прием

	technology
	[tek'nɔləʤɪ]
	технология, техника, технические науки

	trainee
	[treɪ'ni:]
	практикант, стажёр

	unique
	[ju'ni:k]
	уникальный, исключительный

	width
	[wɪdθ]
	ширина

	wind
	['waɪnd]
	вертеть, крутить


Упражнение 6. Переведите предложения, обращая внимание на времена.

1. Don’t confuse indents with margins.  2. Characters are the letters, numbers, and symbols you enter from the keyboard. 3. There are many ways in which the Web can be used for education.  4. Consumers who have tried on-line shopping appreciate the ease of e-commerce. 5. If the fluid level in the container is allowed to recede, the level height h will change, which will have to be accommodated for in calculations. 6. The state of Rio de Janeiro consists of 92 communities. 7. It consists of a software directed to the technical drawing, with several computational tools. 8. University-level urban engineering teaching in Brazil has traditionally been carried out at graduate level. 10. Another problem is that the most part of the people that migrate to the big cities, do not have a profession. 11. The sustainable urban development needs planning.
1.2 Последовательность существительных и порядок слов
1.2.1 Последовательность существительных

В английской специальной литературе широко используются конструкции в виде существительного с определениями в виде других существительных, стоящими от него слева (группа существительного). Если после артикля стоит последовательность существительных, то только последнее слово будет тем существительным, к которому относится артикль (т.е. определяемым словом), а остальные слова, стоящие слева перед ним, являются определителями (модификаторами), описывающими или ограничивающими это существительное. Перевод рекомендуется начинать с последнего слова, которое передается русским существительным, а затем переводить ближайшее к основному и идти справа налево, устанавливая путем вопросов смысловые отношения между словами. Затем такой перевод редактируется, при этом левые определения располагаются в порядке, свойственном русскому языку. При этом некоторые левые определения окажутся справа от основного слова.

	Drive system
	Система привода (а не привод системы)

	The infrastructure development
	Развитие инфраструктуры (а не инфраструктура система развития )

	The control system device.
	Устройство системы контроля.

	The system control device.
	Устройство контроля системы.


Если между двумя существительными стоит предлог of, то группа нарушается. Например: 

	The control system of the device
	Система контроля устройства.


Группа существительного заканчивается либо перед новым артиклем, местоимением, предлогом, причастием, прилагательным, либо перед союзом или глаголом:

	The first man-made subsurface drainage system was probably built in ancient Egypt.
	Первая созданный человеком подземная дренажная система возможно была построена в древнем Египте.


Таких левых определений может быть несколько (до семи слов). При переводе группы существительных необходимо иметь в виду следующее.

1. Английское существительное в функции определения обычно передается русским существительным в родительном падеже (neutron absorber – поглотитель нейтронов), прилагательным (electron accelerator – электронный ускоритель) или существительным с предлогом (nozzle burner – горелка с насадкой). В этих случаях от основного слова к существительному можно задать вопросы какой? чего? или для чего? от чего? с помощью чего?:

	voltage supply
	источник какой? – источник напряжения

	cavity protection
	защита от чего?– защита от кариеса

	fire finish
	полирование с помощью чего?– полирование с помощью огня

	pipe flow
	течение какое? (где?) – течение в трубе


2. Более сложные модели состоят из тех же компонентов, что и рассмотренные простые модели, поэтому для правильного определения связи между ними надо задавать те же вопросы:

	high-rise building ventilation  design problem
	проблема какая?– проектирования, чего?– вентиляции , какой? – многоэтажных домов: проблема проектировании вентиляции многоэтажных домов

	decision support system
	система поддержки принятия решений

	wooden roof trusses suspension system 
	деревянная подвесная стропильная система крыши


Союзы and или or обычно не прерывают ряда, например:

	sand and mud carrying waters
	воды, несущие песок и ил

	Either general opportunity or specific project opportunity have to be undertaken.
	Приходится предпринимать исследование либо общих возможностей, либо отдельных возможностей проекта.


3. При переводе группы существительного следует иметь в виду, что не каждое слово группы является определением к соседнему слову (или группе слов), стоящему от него справа. Оно может быть определением к одному из слов группы:

	user assistance software project management system
	система (какая?) управления (чем?) проектами (единственное число при переводе заменяется множественным) по созданию (чего?) программного обеспечения поддержки пользователя


Поэтому при переводе каждого слова нужно решить (перебирая возможные варианты перевода), является ли оно по смыслу определением к соседнему или к основному слову группы. Связь между словами определяется из их лексического значения, при этом можно вводить множественное число, использовать разные падежи и даже предлоги, но во всех случаях определяемым словом будет последнее, например:

	It is desirable to find a continuous feedback control system.
	Желательно найти систему (какую?) управления, с непрерывной обратной связью.


Между словами группы может стоять дефис (-), который связывает два слова:

	direction-finding device
	устройство определения направления


4. Следует быть внимательным при переводе существительных в группе с помощью прилагательных, поскольку в этом случае перевод может получиться неправильным. Например, группу application program нужно переводить как “прикладная программа”, а не “программа приложения” поскольку это устоявшееся выражение. Однако выражение computer user переводится как “пользователь компьютера”, а не “компьютерный пользователь”, а выражение dialog box лучше переводить как “окно диалога”, а не “диалоговое окно”. 

Упражнение 7. Переведите следующие выражения.
1. A power button. 2. A storage device. 3. A high quality color laser printer. 4. The Word mouse pointer. 5. A paragraph mark. 6. The paragraph alignment buttons. 7. Line space. 8. A 24 characters long filename. 9. A product life cycle. 10. The quality-based strategy. 11. A database management system. 12. Font point size. 13. Crane rail. 14. Crane beam. 15. Rail clamp. 16. Rubber gasket. 17. Detail fixing. 18. Bed plate. 19. Arch truss. 20. Joggle beam. 21. Soil fertility. 22.  Damage locations. 23. Urban growth. 24.  Water protection. 25. Rock dam. 26. Roadway maintenance practices planning process. 27. Performance evaluation criteria. 28. Land characteristics. 29. Public transport system promotion.

Упражнение 8. Переведите следующие предложения.
1. Decision makers have two basic options with respect to maintenance: breakdown maintenance and preventive maintenance. 2. Computer system hardware components include devices that perform the functions of input, processing, data storage, and output. 3. A management information system (MIS) is useful to a production manager to help monitor and con​trol inventory levels, labor and job costs. 4. At the bottom is a subsurface drainage system of pierced PVC pipe in a gravel bed. 5. The second step focuses on the identification and characterization of all the factors which, some how, limit the universe of ways in which the transport system can be structured.

1.2.2 Изменение порядка слов

Если в английской письменной речи смысловой центр предложения, т.е. его новая информация, может быть и в конце, и в начале фразы, то в русской письменной речи этот центр всегда находится в конце фразы. В связи с этим при переводе на русский язык необходимо определить смысловой центр англоязычного предложения и поместить его в конец русского предложения.

Признаком новой информации в англоязычном предложении обычно является неопределенный артикль для существительного в единственном числе и нулевой артикль для существительного во множественном числе и для неисчисляемого существительного. В таком случае в русском переводе предложение обычно следует начинать со сказуемого или с обстоятельства, например:

	Much work has been done on the problem.
	По этой проблеме проделана большая работа.

	Brakes must be applied to stop a car.
	Чтобы остановить машину, нужно использовать тормоза.

	Side lighting was used in making the photographs exhibited here. 
	Для получения показанных здесь фотографий применялось боковое освещение.


При переводе специального текста порядок слов часто сохраняется, особенно когда подлежащее стоит в начале предложения и имеет определение, определенный или неопределенный артикль, например:

	The data clearly show that large quantities of ash can be removed from coal.
	Эти данные убедительно показывают, что из угля можно удалить большое количество золы.

	The cold water supply system may include filter or water softener appliances.
	Система холодного водоснабжения может включать фильтры или устройства для умягчения воды.

	A heat sink is an object that absorbs and dissipates heat from another object using thermal contact.
	Радиатор – это объект, который поглощает и рассеивает тепло от другого объекта за счет теплового контакта.


Упражнение 10. Переведите следующие предложения.
1. Rubber-like synthetic polymer insulation is used in industrial cables and power cables installed underground because of its superior moisture resistance. 2. Cables insulated with compressed mica flakes are sometimes used. 3. Many houses in rural areas still use a cistern or a well where convenient water supply is not available; a pump and pressure tanks are used to create and maintain system pressure needed for operating the plumbing fixtures. 4. Heat transfer by natural convection is investigated experimentally. 8. One of the main features of this design concept was the layout of the road and street systems which generally followed existing topography, however hilly or winding, thereby creating a more ‘natural’ environment. 
1.3 Перевод страдательного залога 

Залог (voice) указывает, выполняет ли действие подлежащее, или действие сказуемого направлено на подлежащее. В английском языке существует два залога – активный залог (active) и страдательный залог (passive). В активном залоге действие выполняется подлежащим. Страдательный залог (passive voice) употребляется в случае, когда подлежащим является предмет, на который направлено действие, выраженное глаголом. Страдательный залог образуется по схеме be + причастие прошедшего времени (past participle). Вспомогательный глагол be может употребляться в форме различных времен, а также в форме инфинитива или причастия настоящего времени. 

При переводе предложений страдательного залога с английского языка на русский следует иметь в виду, что русскому настоящему времени в английском языке соответствуют две формы страдательного залога настоящего времени (present passive), русскому прошедшему времени – четыре формы страдательного залога прошедшего времени (past passive) и русскому будущему времени – две формы страдательного залога будущего времени (future passive):

	Present simple passive 
	is considered, are considered
	рассматривается, рассматриваются (вообще)

	Present progressive passive
	is being considered, are being considered
	рассматривается, рассматриваются (сейчас)

	Past simple passive
	was considered, were considered
	рассматривался, рассматривались

	Past progressive passive
	was being considered, were being considered
	рассматривался, рассматривались

	Present perfect passive
	has been considered, have been considered
	был рассмотрен

	Past perfect passive
	had been considered
	был рассмотрен

	Future simple passive
	will be considered
	будет (будут) рассмотрен 

	Future perfect passive
	will have been considered
	будет (будут) рассмотрен



В страдательном залоге не употребляются времена future progressive, present perfect progressive и past perfect progressive. Вместо этих форм употребляются времена future simple, present perfect или past perfect, соответственно, или используется конструкции действительного залога:

	At this time tomorrow a new control system will be tested.
	Завтра в это время будет проверяться новая система контроля.

	The new equipment had been tested for two hours when the chief engineer came and stopped the experiment.
	Новое оборудование испытывалось уже два часа, когда пришел главный инженер и прекратил испытание.


Предложения со сказуемым в страдательном залоге на русский язык переводятся следующим образом. 

1. Страдательные обороты часто переводятся соответствующими действительными оборотами или глаголами, оканчивающимися на -ся, -сь со страдательным значением:
	No account is taken of price changes in this report.
	Изменения цен в этом отчете не учитываются.

	Beams were made of structional steel.
	Балки изготавливались из конструкционной стали.

	Headers and footers are commonly used in printed documents.
	В печатных документах обычно используются верхние и нижние колонтитулы.


При переводе страдательного залога настоящего времени могут использоваться глаголы совершенного или несовершенного вида. Чаще в специальных текстах пассив настоящего времени переводится несовершенным видом:

	Essentially, welding is done around the complete circumference where the gasket is normally placed.
	В сущности, сворка выполняется вдоль полностью замкнутого контура, где обычно располагается манжета.


В некоторых случаях (в зависимости от контекста) используется совершенный вид:

	A plate heat exchanger (fig. 1) is made of thin polyvinyl chloride plates 0.01 in. thick.
	Пластинчатый теплообменник (рис. 1) изготовлен из тонких пластин поливинилхлорида толщиной 0,01 дюйма.


2. Сочетанием глагола быть и краткой формой причастия страдательного залога (этот способ используется для прошедшего и будущего времени и аналогичен способу выражения страдательного залога в английском языке):

	The test system was developed and put into operation. 
	Система диагностирования была разработана и введена в эксплуатацию.

	The quantitative analysis will be given after further research.
	Количественный анализ будет представлен после дополнительного исследования.


3. Подлежащим предложения в страдательном залоге может быть и дополнение, отвечающее на вопрос кому?:
	He was offered a new job.
	Ему предложили новую работу.

	The crane was given its initial position.
	Подъёмный кран был приведен в первоначальное положение.

	Не has been brought the part he demanded.
	Ему принесли деталь, которую он требовал.

	The resolution was objected to by almost everybody. 
	Почти все возражали против резолюции.


К числу наиболее часто употребляемых глаголов, с которыми возможны такие пассивные конструкции, относятся: give, offer, bring, teach, show, promise и некоторые др. 

4. В английском языке архитектурно-строительной литературы в качестве глагола-связки составного сказуемого с причастием прошедшего времени, кроме глагола be, часто употребляются глаголы get, become, keep, continue, remain, stand и некоторые др. Глагол be обычно указывает на состояние, а глагол get – на процесс: 

	The personal computer is connected to a local area network 
	Персональный компьютер подключен к локальной сети (состояние).

	The cable gets connected to the mains.
	Кабель подключается к электрической сети (процесс).


Глагол become представляет действие как окончательный результат какого-то процесса, например:

	The equipment becomes out of date.
	Оборудование устаревает.


Глаголы keep, continue, remain относятся к наиболее распространенным глаголам, выражающим сохранение состояния:

	A Web site has been set up to keep the citizens informed.
	Для информирования граждан был создан веб-сайт.

	These parameters remain unchanged.
	Эти параметры остаются неизменными.


5. Широко употребляются следующие модели безличной страдательной конструкции:

	It is said that… 
	Говорят, что…

	It is expected that… 
	Ожидают (ожидается), что…

	It is known that…. 
	Известно, что…

	As it is known…
	Как известно…

	It will be recalled that…
	Следует вспомнить, что…

	It must be stressed that… 
	Следует (нужно) подчеркнуть, что…

	It cannot be denied that… 
	Нельзя отрицать (того), что…

	It should be remembered that… 
	Следует помнить, что…

	Let it be stressed that… 
	Следует подчеркнуть, что…

	As it is readily seen from the text…
	Как можно легко заметить из текста… 


Упражнение 11. Определите, какое из предложений находится в активном, а какое в пассивном залоге. Перепишите предложения в противоположном залоге. Определите, какой залог лучше подходит к смыслу предложения.

Пример: Text links usually change color when you have clicked on them. (Active; change to passive.)

The color of the text links is usually changed when you have clicked on them.

1. The lock was broken sometime after four o’clock. 2. Joseph Priestley discovered oxygen in 1774. 3. The postal clerk sent the unsigned letter before I could retrieve it from the mailroom. 4. Public speaking is taught by Professor Higgins. 5. Volunteer work was done by the students for extra credit in sociology. 6. The students did volunteer work for extra credit in statistics.
Упражнение 12. Переведите следующие предложения.

1. A collection of pages on the World Wide Web is called a “website”.  2. This question is referred to in his article. 3. The wires of the mains cord are colored in accordance with the following code: Blue – neutral, Brown – live. 4. During “de-malling” many streets are converted to pedestrian ways. 5. Those works were based on the paradigms of environmental quality that were inherited from the Modernists. 6. Links, as part of urban design projects, can take many forms depending on the mode of transport being used. 7. The definition of public realm has often been extended to include all publicly owned property, such as schools and libraries, whose location is determined by the public sector. 8. The first topographical survey of the city of Sao Paulo was completed in 1792. 9. Military engineers, cartographers and astronomers belonging to the Royal Corps of Engineers, were also engaged in overseeing a variety of public works such as the building of hospitals, the laying down of water facilities and paved streets, as well as constructing barracks and other military-type installations.

1.4 Перевод модальных глаголов
Модальные глаголы (modal verbs) выражают вероятность, необходимость, возможность, желательность совершения действия, выраженного основным глаголом, планов и прошлого опыта. К модальным глаголам относятся глаголы must, have, be, can (may, might), need, а в некоторых случаях и глаголы would и used to.

1. Глаголы have и be в английском предложении могут использоваться в качестве модальных глаголов, выражающих долженствование (necessity). В этом случае за ними следует инфинитив с частицей to. Глагол have в сочетании с инфинитивом смыслового глагола близок по значению глаголу must и в этом случае переводится словами должен, обязан:

	He has to take extra measures to complete the project on time.
	Он должен принять дополнительные меры, чтобы завершить проект вовремя.


Глагол have может выражать необходимость совершать действия в силу определенных вынужденных обстоятельств. Тогда он переводится словами надо, нужно, приходится: 

	But this new kind of fuel has to be handled very carefully.
	Но с этим новым видом топлива приходится обращаться очень осторожно.

	Our engineers had to solve many complicated practical problems to reduce wear in water supply networks.
	Нашим ученым пришлось разрешить много сложных практических задач, чтобы уменьшить износ водопроводных сетей.

	I have to tell you something.
	Мне нужно вам кое-что сказать.


Глагол be в сочетании с инфинитивом смыслового глагола выражает необходимость совершения действия в силу предварительной договоренности, заранее намеченного плана, и переводится словами должен, предстоит:
	New program is to be implemented without delay.
	Новая программа должна быть внедрена без задержек.

	He is to meet the conference participants at the railway station.
	Ему предстоит встретить участников конференции на вокзале.


2. Глагол must в настоящем времени используется так же, как глагол have, но он выражает внутреннюю потребность, осознанную необходимость. 

	An automobile must have gasoline to run. 
	Для передвижения автомобилю требуется горючее.


В прошедшем времени для выражения долженствования используется глагол had с частицей to. Отрицательные формы глаголов must и have имеют различные значения. Must not выражает запрет, а do not have выражает нечто, что не является необходимым.

3. Модальный глагол must может использоваться для выражения вероятности (probability) или правдоподобия (likelihood). Правдоподобие означает, что выражается обоснованное предположение, которое переводится на русский язык словами возможно, наверное, должно быть + инфинитив смыслового глагола в страдательном залоге:

	He must be а very experienced engineer. He has been working for the company for many years.
	Он должно быть очень опытный инженер. Он работает в этой компании много лет.


Для выражения вероятности события, произошедшего в прошлом, используется конструкция must have + past participle основного глагола:

	Personal injury, property damage, or environmental harm must have been predictable at the time of design of the product.
	Несчастные случаи, имущественный или экологический вред должны были быть прогнозируемы во время разработки изделия.

	Rigidity in this new structure must have been as essential as strength for bending under load may lead to a loss of balance.
	Жесткость в этой новой конструкции, по всей вероятности, была так же существенна, как и прочность, так как изгиб под нагрузкой может привести к потере равновесия.


4. Модальные глаголы can и may (might) в сочетании с инфинитивом в страдательном залоге выражают физическую возможность или разрешение, способность (ability) и переводятся на русский язык словами можно, может + инфинитив смыслового глагола в страдательном залоге:

	The temperature difference between the evaporator and the condenser can be determined from the following expression.
	Разность температур между испарителем и охладителем может быть определена из следующего выражения.


Для сочетания “may not” выражение возможности или разрешения переводится по-разному:

	These factors are difficult to quantitize, and a generally acceptable selection criterion may not exist.
	Эти факторы трудно представить количественно и, возможно, что общепринятый критерий выбора не существует.  (Возможность)

	Manufacturer’s construction recommendations may not be applicable for asphalt stabilizers.
	Рекомендации производителя по технологии строительства, не могут применяться для стабилизаторов асфальта. (Разрешение)


5. Модальный глагол may в сочетании с перфектным инфинитивом употребляются для выражения весьма вероятного предположения, значительной степени убежденности в совершении действия, относящегося к прошлому. Они выражают предположение, возможность (possibility) и переводятся на русский язык словами должно быть, возможно, не исключено, видимо, следовало бы:
	He may have got the pipe he needed. 
	Он, возможно, достал трубу, которая была ему нужен.


6. Глаголы can и could в отрицательной форме в сочетании с перфектным инфинитивом выражают сомнение, удивление по поводу того, что действие, выраженное инфинитивом, в действительности совершилось, и переводятся при помощи слов не может быть, разве:

	You couldn’t have seen A380 jumbo jet in flight a couple of years ago.
	Вы не смогли бы увидеть гигантский авиалайнер A380 в полете пару лет назад.

	He could not have overlooked such a serious mistake.
	Не может быть, чтобы он пропустил такую серьезную ошибку.


7. В утвердительных предложениях глагол need имеет смысл глагола want. В отрицательных и вопросительных предложениях глагол need имеет форму модального глагола и переводится словами быть должным, обязанным: 

	You need not do it right now.
	Вам не обязательно делать это прямо сейчас.


8. Модальные глаголы ought (to) и should, а также глагол need в отрицательных предложениях, в сочетании с перфектным инфинитивом указывают на то, что лицо, о котором идет речь, поступило, по мнению говорящего, неправильно, т.е. выражают упрек, порицание, пожелание (advisability) и переводятся словами следовало бы, должен был бы, надо бы:

	They ought to have paid more attention to the problem of environment pollution.
	Им следовало бы уделить больше внимания проблеме загрязнения окружающей среды.

	This concrete product plant should have been put into operation long ago.
	Этот завод железобетонных изделий давно следовало бы пустить в эксплуатацию.

	You need not have told him about that.
	Вам не следовало говорить ему про это.


9. Глагол do может употребляется в предложении для усиления значения действия, выраженного глаголом-сказуемым. При переводе таких предложений на русский язык усиление значения действия передается словами именно, действительно и частицами ведь и же:

	Only at high temperature and pressure do silicon-based ceramics become appreciably affected by aqueous environments.
	Только при высокой температуре и давлении водная среда действительно заметно влияет на кремниевую керамику. 


Глагол do может употребляется и для замены смыслового глагола во избежание его повторения:
	The computer design system processes data with greater speed than the manual does.
	Компьютерная система проектирования обрабатывает данные быстрее, чем они обрабатываются в ручной системе.


10. Модальные глаголы would и used to употребляются для выражения повторявшегося действия в прошлом. В таких случаях он обычно переводится на русский язык словами бывало, обычно: 

	Не would work on his design for hours.
	Он бывало часами работал над своим проектом.

	They used to do their homework together after school every day. 
	Они обычно вместе делали домашнюю работу после школы.


Однако would нельзя использовать для ситуаций, которые происходили в течение некоторого времени в прошлом:

	Правильно
	Неправильно

	Before, our plant used to buy the raw materials abroad.
	Before, our plant would buy the raw materials abroad.


В отрицательных предложениях would выражает упорное нежелание совершить действие в прошлом:

	The chief engineer was ordered to apply the patent but he wouldn’t do it. 
	Главному инженеру предложили внедрить изобретение, но он упорно не желал этого делать.


Модальный глагол would rather выражает предпочтение. Would rather + present tense используется с простой формой основного глагола, а would rather have + past tense используется с past participle основного глагола:

	We would rather stay at a hotel than spend a night at the airport.
	Мы бы предпочли остановиться в отеле, а не провести ночь в аэропорту.

	Carlos would rather have stayed home last night.
	Карлос предпочел бы остаться дома прошлым вечером.


Конструкцию used to не следует путать с оборотами be used to smth/doing smth и get used to smth/doing smth, с помощью которых сообщается о действиях, ставших привычными: 

	I am used to waking up at 5 AM every morning.
	Я привык каждый день вставать в пять часов утра.


Упражнение 13. Сформулируйте предложения в соответствии со смыслом, данным в скобках.
Пример: I (advisability) should have waited for a rainy afternoon to visit the Empire State Building.

1. Since I (necessity, no choice) ________ work all week, Sunday was my only free day to visit the Empire State Building. 2. I (advisability) ________ known that because it was such a clear, beautiful day, everyone else would want to visit this New York City landmark, too. 3. The lines for the elevator were terribly long, and even though I am physically fit, I (ability) ________ not possibly climb the eighty-six flights of stairs to the observation deck near the top of the building. 4. The other visitors to the Empire State Building (probability) ________ noticed how impatient I was becoming by the look on my face. 5. Then I heard the security guard say to the woman on line ahead of me, “You (advice, good idea) ________ come yesterday. Because of the light drizzle, hardly anyone was here.”

Упражнение 14. Сформулируйте предложения, используя правильную форму из скобок.

Пример: We (must have, must) must study this afternoon.

1. Unfortunately, I (should not, cannot) ________ go to the movies with you because I have to work tonight. 2. Juan (would have, would have been) ________ promoted at work if he had not moved to another city. 3. You (should not have, should not to have) ________ arrived while the meeting was still in progress. 4. Louise (must be, must have been) ________ sick to miss the briefing last week. 5. Had you not called in advance, you (may not have, may not have been) ________ aware of the traffic on the expressway.

Упражнение 15. Выберите нужное из предложенных вариантов в скобках.

Пример: When I was younger, I (would, used to) used to love to go bicycle riding.

1. You (ought to have, ought have) __________ called yesterday as you had promised you would. 2. Judging by the size of the puddles in the street outside, it (must be rained, must have rained) ______________ all night long. 3. Ingrid (must not have, might not have been) _________as early for the interview as she claims she was. 4. After all the studying he did, Pedro (should have, should have been) _______ less frightened by the exam. 5. I have to go home early today, although I really {cannot, should not) ________ leave before the end of the day because of all the work I have to do.

Упражнение 16. Переведите предложения, обращая внимание на форму модальных глаголов.
1. We are to take into consideration all the advantages and disadvantages to decide what material is the best for the future work. 2. This arrangement must be perfectly reliable in operation. 4. He cannot have broken the tube while making this experiment. 5. The chief might have obliged him to do this if he wanted. 6. All the preparations must have been completed long ago. 7. According to Martinard (1986), urban engineering can be described as “the art of conceiving, undertaking, managing and coordinating the technical aspects of urban systems”. 8. The most powerful instrument of regional and local land use planning is called suitability area where specified land uses (e.g. wind mills) are to be concentrated. 9. Once the conceptual design devised by the master planner is accepted, a programme and set of guidelines is developed for each block that is to be built by a sub-developer.
1.5 Сослагательное наклонение и его перевод

Изъявительное наклонение (indicative mood) используется в утверждениях относительно реальных вещей. Повелительное наклонение (imperative mood) употребляется для формулировки команд и просьб. А сослагательное наклонение (subjunctive mood) употребляется, когда событие рассматривается не как реальное, а как предполагаемое или желательное, а также возможное при определенных условиях. Формы subjunctive mood переводятся на русский язык формами русского сослагательного наклонения – сочетанием глагола в форме прошедшего времени с частицей бы. В английском языке употребляются следующие формы сослагательного наклонения.

1. В простых предложениях сослагательное наклонение образуется сочетанием вспомогательных глаголов should, would или модальных глаголов could (физическая возможность) и might (возможность, связанная с обстоятельствами) с инфинитивом (simple или perfect) без частицы to. Should имеет оттенок долженствования, а would – желания. Простой инфинитив (simple infinitive) указывает на действие, относящееся к настоящему времени (present subjunctive): 

	I would like to become a civil engineer.
	Мне бы хотелось стать инженером-строителем.

	He would take more responsibility.
	Он бы принял на себя больше ответственности.


Cовершенный инфинитив (perfect infinitive) относит действие к прошедшему периоду времени, предшествующему моменту речи (past subjunctive):

	He could have done it before.
	Он мог бы сделать это ранее.


Might выражает меньшую степень возможности совершения действия, чем may:

	Не might have known that to cut down the flow of water in a pipe you need only to shut off a valve.
	Он мог бы знать, что для остановки движения воды в трубе нужно было только закрыть клапан.


2. Для обозначения действия, которое должно было происходить в прошлом, используется оборот was/were to:

	I was to send him a memo.
	Мне нужно было послать ему служебную записку.


С помощью конструкции was/were to + perfect infinitive или perfect infinitive passive, обозначающей событие, которое должно было бы произойти в прошлом, но не произошло:

	They were to have met us.
	Они должны были встретить нас (но не встретили).


3. В придаточных предложениях, начинающихся с союза that, после глаголов, выражающих приказание, предположение: suggest, recommend, ask, insist, important, advice, order, demand, propose, it is desirable, it is necessary и т.д. (иногда с последующим глаголом should) – сослагательное наклонение образуется с помощью инфинитива смыслового глагола без частицы to:

	It is important that he give (а не gives) his considerations on this subject. 
	Важно, чтобы он высказал свои замечания по этому вопросу.

	Не demanded that the building structure be (а не is) carefully examined. 
	Он требовал, чтобы строительная конструкция была тщательно проверена.

	It is important that they be (а не are) allowed to attend.
	Важно, чтобы им было позволено присутствовать.

	Our advice is that the company invest in new equipment. 
	Мы советуем, чтобы компания вложила деньги в новое оборудование.


4. В сложных условных предложениях, когда в главной части предложения стоит сослагательное наклонение, образованное вспомогательными глаголами should, would или модальными глаголами could, might с простой формой инфинитива без частицы to, а в придаточном предложении стоит past simple, такое условие является вероятным (may possibly happen) и относится к настоящему времени (second conditional):

	We would be thankful if you sent us the latest version of the architectural-building solution.
	Мы были бы благодарны, если бы вы прислали нам последнюю версию архитектурно-строительного решения.


	I would help you with translation if I did not have to work tomorrow.
	Я помог бы тебе с переводом, если бы мне не нужно было работать завтра.


Исключением является глагол be; в этом случае всегда используется глагол were.

	If I were (а не was) a design engineer, I would know how to improve the sun exposure of the building spaces.
	Если бы я был инженером-проектировщиком, я бы знал, как улучшить инсоляцию помещений. (Условие относится к настоящему времени.)

	If he were here, he would help us to complete the architectural design.
	Если бы он был здесь, он бы помог нам завершить этот архитектурный проект.


В современной повседневной речи (не официальной) в единственной числе вместо were часто используется was. Однако в выражении “if I were you” возможно только were.

5. Если в условном предложении в главной части стоит сослагательное наклонение, образованное вспомогательными глаголами should, would или модальными глаголами could, might и инфинитивом perfect, а в придаточном стоит past perfect, то такое условие является нереальным (unreal, is unlikely to happen) и относится к прошедшему времени (third conditional):

	They could have done it if they had obtained the necessary equipment.
	Они могли бы это сделать, если бы получили необходимое оборудование. (Условие нереальное, относится к прошедшему времени.)

	If it were so, one would have expected that this phenomenon would be more frequent.
	Если бы это было так, можно было бы ожидать, что это явление было бы более частым. (Но это не так.)


Для выражения последствия прошлых действий на настоящее время или возможных последствий в прошлом вследствие воображаемых действий в настоящем вместо third conditional может использоваться second conditional в условном или в главном предложении:

	If I had bought more shares (but I didn’t, in the past), I would be rich, (but I’m not, now).
	Если бы я купил больше акций (но я не купил), то я был бы богат.

	If I lived in Germany (but I don’t, now), I would have got a better interest rate last year, (but I didn’t, then).
	Если бы я жил в Германии (но я не живу), то в прошлом году я бы имел более высокую процентную ставку.


6. Наряду с условными предложениями, начинающимися с союза if, в английском языке употребляются бессоюзные условные предложения. В таких предложениях вспомогательные глаголы should, were и had, входящие в состав сказуемого, для усиления ставятся на первое место в предложении (перед подлежащим). Перевод такого предложения следует начинать словом если же или если бы.

	Should service be required, or the appliance appears faulty, consult your local Service Agent in the first instance.
	Если же потребуется обслуживание или устройство выглядит неисправным, то в первую очередь проконсультируйтесь у вашего местного представителя компании по обслуживанию.


Запомните следующие устоявшиеся обороты, которые часто используются в такого рода предложениях:

	were it not for (if it were not for)
had it not been for (if it had not been for)
	если бы не


7. В придаточных предложениях образа действия, вводимых союзами as if (как если бы) и as though (как будто бы), сослагательное наклонение передается формами, совпадающими с past simple и past perfect:

	In this case the beam acts as if it were subjected to a very great loading.
	В этом случае балка ведет себя так, как если бы она подвергалась очень высокой нагрузке.

	It looks as though I had made a serious mistake. 
	Это выглядит, как будто бы я сделал грубую ошибку. (Условие нереальное.)


8. Сослагательное наклонение может выражаться с помощью глагола wish:

	I wish that I were leaving on vacation today.
	Жаль, что я сегодня не уезжаю в отпуск. (Условие относится к настоящему времени и еще может произойти.)

	I wish I had taken my camera.
	Жаль, что я не взял фотоаппарат. (Условие нереальное, относится к прошедшему времени и уже не произойдет.)


9. Глагол would иногда может выражать повторность действия в прошлом. В этом случае он имеет значение “бывало”:

	Many years ago building and construction works would be carried out only in good weather.
	Много лет назад строительные работы обычно (бывало) выполнялись только в хорошую погоду.


Упражнение 17. Определите, какие действия вероятны, а какие нереальны в следующих предложениях. Сформулируйте предложения, используя нужную форму глагола.
Пример: If / go abroad next summer / change / some money into traveler’s check.

If I go abroad next summer I will change some money into traveler’s check.

1. If / lose / credit card / inform / the bank immediately. 2. If / need some money / ask / the bank manager for a loan. 3. If / find / mistakes on my bank statement / change / to a different bank 4. If / earn / more money / be able to / save more. 5. If / order / checkbook / get / it before the end of the week?

Упражнение 19. Переведите следующие предложения.
1. It would have been a good result had it not been for a little mistake. 2. We would not have made the progress we’ve made were it not for the support of the mayor, who has been personally monitoring the pace of the construction. 3. If Khanty-Mansiisk were a country, it would be the second-largest oil producer in the world after Saudi Arabia. 4. It could be argued that the responsibility for the purely technical aspects of water supply falls to civil engineers specializing in hydraulic and sanitation engineering – a speciality widely recognized as one of the most traditional branches of engineering. 5. On the tangible level, Ando’s works may be characterized by their primary walls, constructed out of limited materials and composed of purely geometric forms. 6. I would like to thank the following persons who graciously and diligently served as the board of advisors on this project. 7. The design was already under construction when the mayor of Paris, Jacques Chirac, ordered that it be abandoned. 8. Given this observation it could be argued that what has been identfied as total urban design is often simply large-scale architecture. 9. The precincts in cities may be for commercial, residential, or for entertainment uses, but many are now mixed types. 10. The sustainability of the goals and achievements was to be ensured by community monitoring.

1.6 Перевод герундия

Герундий (gerund) или отглагольное существительное обозначает действие в самом общем виде (heating – нагревание, moving – движение) и отвечает на вопросы что? чего? Герундий, как и причастие I (причастие настоящего времени), образуется прибавлением окончания -ing к инфинитиву без частицы to. Чаще всего герундий переводится на русский язык существительным, глаголом или деепричастием. 
Герундий может быть простым (simple gerund) и перфектным (perfect gerund), иметь формы действительного (active gerund) и страдательного залога (passive gerund). Существуют четыре формы герундия:

	Форма 

герундия
	Залог (voice)


	
	Действительный 
(active)
	Страдательный 

(passive)

	Simple (неопределенная)
	manufacturing (производство)
	being manufactured (будучи производимым)

	Perfect (перфектная)
	having manufactured (в результате производства)
	having been manufactured (будучи произведенным)


Простой герундий (simple gerund) употребляется, когда действие, которое он выражает, происходит одновременно с действием, выраженным глаголом в личной форме, либо относится к будущему времени. Простой герундий может также обозначать действие вообще, действие, не соотносящееся с каким-либо временем:

	Drilling is the most widely used process for making circular holes of moderate accuracy.
	Сверление – это наиболее широко используемый способ изготовления цилиндрических отверстий со средней точностью.


Если действие, выраженное герундием, совершается лицом (предметом), к которому оно относится, то герундий употребляется в форме действительного залога. Если действие, выраженное герундием, совершается над лицом (предметом), к которому оно относится, то герундий употребляется в форме страдательного залога: 

	This information system was developed for improving the customer operations.
	Эта информационная система была разработана для усовершенствования операций с клиентами.

	This information system was developed for being improved based on the customer operations.
	Эта информационная система была разработана так, чтобы ее можно было усовершенствовать на основании операций с клиентами.


Используются следующие приемы перевода герундия.

1. Герундий в функции подлежащего стоит вначале предложения без предлога и без артикля. За герундием обычно следуют относящиеся к нему пояснительные слова (часто существительное, являющееся дополнением к герундию) и сказуемое. В этом случае герундий переводится существительным:

	Cooling below the dew point temperature results in the condensation of some of the water vapor initially present.
	Охлаждение ниже точки росы приводит к конденсации некоторого количества присутствующего водяного пара.

	Using the proper working fluid is another critical element of proper heat pipe operation.
	Другим важным элементом для нормальной работы тепловых труб является использование надлежащей рабочей жидкости.


Иногда герундий в функции подлежащего внешне ничем не отличается от причастия I в функции обстоятельства, если причастие стоит в начале предложения:

	Gluing wood plies, chips, fibers, or pulp together a composite material can be formed which has more isotropic and homogenous properties than regular timber.
	Склеивая слои дерева, опилки, волокнистую или древесную массу, можно сформировать композитный материал, более гомогенный и изотропный, чем обычная древесина.


Для того чтобы различить герундий и причастие, необходимо определить, имеется ли в предложении еще какое-нибудь слово, кроме формы с окончанием -ing, которое может выполнять функцию подлежащего. Если такого слова нет, то сама эта глагольная форма выполняет функцию подлежащего и является герундием. 

	Designing requires particular care when intended for sand and dust protection.
	Конструирование требует обого внимания, когда оно предназначено для защиты от песка и пыли.


При наличии другого слова в качестве подлежащего, глагольная форма может выполнять функцию обстоятельства и является причастием I. Если непосредственно за глагольной формой с окончанием -ing (независимо от того, герундий это или причастие I), стоит существительное без предлога, то оно является дополнением к глагольной форме и его нельзя принимать за подлежащее.

	In practice, this can be achieved by waterproof paint coating that protects the surface.
	На практике это может быть достигнуто  путем нанесения водозащитной краски, которая защищает поверхность


2. Если герундий не является подлежащим, то его можно опознать по следующим признакам: перед герундием слева стоит предлог, справа герундий граничит с артиклем (или другим определителем существительного). В этом случае герундий переводится существительным с предлогом или деепричастием: 

	Upon checking the construction progress completion date can be estimated. 
	После проверки хода строительства можно оценить срок окончания работ. 


Если после герундия нет артикля, то по внешним признакам нельзя установить, является ли форма, оканчивающаяся на -ing, причастием (определением к существительному) или герундием:

	For converting mechanical energy  into electrical energy a special equipment is used.
	Для превращения механической энергии в электрическую используется специальное оборудование. (Или: Для превращающейся…)


В таких случаях необходимо анализировать контекст. Можно, также, попытаться перевести слово, оканчивающееся на -ing, причастием: “Для превращающейся электрической энергии в механическую”. Если такой перевод лишен смысла, то это герундий и его следует переводить существительным: “для превращения – чего? – электрической энергии в механическую”.

3. Герундий в функции левого определения занимает место между артиклем и существительным:

	The boiling temperature of water is 100 оС.
	Температура кипения воды равна 100о по Цельсию.


Герундий в этом случае по виду нельзя отличить от причастия I, употребляемого в качестве левого определения.

Герундий в функции определения:
	The boiling temperature
	Температура кипения


Причастие I в функции определения:

	The boiling water
	Кипящая вода


Рекомендуется сначала перевести существительное, а затем проверить, может ли стоящее перед ним слово (boiling) быть переведено причастием (температура – какая? – кипящая). Поскольку такое сочетание в русском языке бессмысленно, слово boiling является герундием и его следует переводить существительным (температура – чего? – кипения).

4. Обычно в архитектурно-строительных текстах герундий после союзов while (в то время, как), when (когда), with (с), in (в) переводится деепричастием или существительным с предлогом при:

	When designing the architectural project, the architect must have an overall philosophy in mind with respect to how to build and maintain the project.
	Разрабатывая архитектурный объект, архитектор должен представлять общую философию по отношению к тому, как строить и обслуживать объект.  (При разработке объекта…)


5. Герундий в функции обстоятельства обычно употребляется со следующими предлогами: for (для), through (благодаря, из-за), before (до), after (после), without (без). Предлог in перед герундием переводится предлогом при, предлоги on и upon – после, при. Герундий при этом переводится существительным, глаголом или деепричастием:

	For providing the long-term lifespan, specialty alloy steels should be selected insofar as they are cost-effective.
	Для обеспечения длительного срока службы следует выбирать специальные легированные стали, поскольку пока они являются рентабельными.

	The front of the computer case contains a power button for turning the computer on and off.
	На лицевой панели компьютера имеется кнопка электропитания, которая используется для того, чтобы включать и выключать компьютер.

	After removing the constructional form from the concrete article, it is ready to use.
	После снятия опалубки с бетонного изделия, оно готово к использованию.


После предлогов on (upon) и after обычно употребляется герундий в форме simple, хотя действие, выраженное герундием, предшествует действию, выраженному глаголом в личной форме:

	On finding that the building site is not completely prepared for the construction, architectural adviser suspended the work.
	Обнаружив, что строительный участок не полностью готов для строительства, архитектурный надзор приостановил работу.


6. Герундий в функции обстоятельства с предлогом by можно перевести существительным со словами путем, при помощи, посредством:

	By scanning the sample in three dimensions the cracks can be identified.
	Путем сканирования образца в трех измерениях трещины могут быть выявлены.


Герундий в этом случае можно переводить и деепричастием, при этом предлог, стоящий перед герундием, при переводе опускается: 

	By touching certain parts of a touch-sensitive screen, you can execute a program or cause the computer to take an action.
	Прикасаясь к определенным частям сенсорного экрана, можно запустить программу или заставить компьютер выполнить определенное действие.


7. Перфектный герундий (perfect gerund) часто служит для выражения завершенности действия к определенному моменту времени и указывает на то, что это действие завершено и имеет или имело определенный результат:

	Having developed infrastructure the contractor can start the construction. 
	После того, как была создана инфраструктура, подрядчик может начинать строительство. 

	After having selected a table in Excel, it can be moved it to another location.
	После выделения таблицы в программе Excel ее можно перемещать в другое положение. 


8. В архитектурно-строительной литературе часто встречается герундий в форме страдательного залога (passive gerund). Passive gerund указывает на то, что действие, выраженное герундием, совершается над лицом (или предметом), к которому оно относится:

	They insisted on having been shown the test results. 
	Они настаивали на том, чтобы им показали результаты эксперимента.

	In each case after being coated the surface is heated to the same temperature as the molten weld layer.
	В каждом случае после покрытия поверхность нагревается до той же температуры, что и расплавленный слой сварки.


9. Действие, выраженное герундием, может относиться не только к подлежащему или дополнению, но и к другим членам предложения: 

	Even using achivements in building technology, plant operationis are hardly possible without using new equipment.
	Даже используя достижения в технологии строительства, работа новой электростанции вряд ли возможна без использования нового оборудования.


Упражнение 20. Переведите следующие предложения.
1. A high-quality product will satisfy customers by functioning correctly and reliably, meeting needs and expectations, and being delivered on time with courtesy and respect. 2. In addition to being a straightforward survey it also provided certain guidelines as to how the city should deal with its future expansion from small village to larger urban center. 3. Having this information may facilitate enhancement of existing knowledge. 4. This would require comparing the results with some established criteria. 6. The crucial challenge for successful siting of problematic land uses is consensus building. 7. Much like her early buildings, it is an exercise in structural thinking. 8. It was while growing up in Barcelona that he developed a great fascination for the architecture of Antoni Gaudi (1852–1926) and for traditional Catalan craftsmanship. 9. Public institutions now rely heavily on private sector investments in developing the public realm.

1.7 Перевод инфинитива

Инфинитив (infinitive) обозначает действие, отвечает на вопрос что делать?, но не указывает ни лица, ни числа, ни наклонения. Формальным признаком инфинитива является частица to, которая в некоторых случаях опускается. Существуют следующие формы инфинитива:

	Simple infinitive active
	 study
	изучать

	Simple infinitive passive
	be studied
	быть изучаемым

	Progressive infinitive active
	being studied
	изучаться

	Progressive infinitive passive
	be being studied
	изучаться

	Perfect infinitive active
	have studied
	изучить

	Perfect infinitive passive
	have been studied
	быть изученным

	Perfect progressive infinitive active
	have been studing
	быть изучаемым


Используются следующие приемы перевода инфинитива.

1. Инфинитив, стоящий в начале предложения перед глаголом-сказуемым (вместе с относящимися к нему пояснительными словами), выполняет функцию подлежащего и обычно переводится на русский язык инфинитивом или отглагольным существительным (verbal noun):

	To model the factory requires a mixed approach.
	Моделирование фабрики требует комбинированного подхода.


Инфинитив в функции подлежащего может быть передан также русским инфинитивом с союзом для и чтобы, при этом производится некоторая перестройка предложения и замена глагола-сказуемого другим, подходящим по смыслу глаголом:

	To provide proper air currents is the object of the ventilation.
	Обеспечение надлежащих потоков воздуха является целью этой вентиляции.

	To perform withdrawals and other transactions with the bank accounts special-purpose input/output device, the automated teller machine (ATM), is used by most banks. 
	Для снятия денег и других операций с банковскими счетами большинство банков используют специальное устройство ввода-вывода, называемое банкоматом.


2. В функции сказуемого инфинитив употребляется в сочетании с глаголом-связкой be, что переводится на русский язык словами являться, заключаться в том, чтобы, состоять в том, чтобы, а в настоящем времени часто совсем не переводится: 

	The primary goal of a for-profit organization is to maximize the price of the company stock.
	Главной задачей коммерческой организации является максимизация стоимости акционерного капитала.


Сочетание прилагательного с инфинитивом чаще всего переводится с помощью инфинитива:

	It is difficult to combine the effect of comfort, reliability, safety, and cost. 
	Трудно объединить комфорт, надежность, безопасность и приемлемую стоимость.


3. Инфинитив, стоящий справа от существительного (или его заменителя – one, that и др.), выполняет функцию определения и отвечает при переводе на вопрос какой? Очень часто инфинитив в этой функции имеет форму страдательного залога. Такой инфинитив обычно имеет модальный оттенок необходимости или значение будущего времени и переводится на русский язык придаточным определительным предложением, начинающимся словом который, причем в состав сказуемого вводятся слова необходимо, следует или же глагол-сказуемое ставится в будущем времени:

	The expenses to be paid by the customer include the overheads.
	Затраты, которые следует оплачивать заказчику, включают и накладные расходы.

	The next kind of constructional materials to be discussed are the more complicated materials.
	Следующим видом строительных материалов, которые будут рассмотрены, являются более сложные материалы.


Инфинитив справа от существительного в форме действительного залога может и не иметь оттенка модальности. В этом случае он переводится также определительным придаточным предложением:

	The mechanical devices to convert kinetic energy in the wind into useful shaft power are known as windmills or wind turbines.
	Механические устройства, которые преобразуют кинетическую энергию ветра в полезную мощность на валу, называются ветродвигателями или ветряными турбинами.


Инфинитив, следующий за существительными типа ability (способность), desire (желание), attempt (попытка), передается русским инфинитивом:

	These ventilation systems are well known because of their ability to produce powerful air streams.
	Эти вентиляционные системы хорошо известны благодаря их способности создавать мощные потоки воздуха.


Инфинитив в функции определения, стоящий после слов the first, the last (the first to invent, the last problem to be considered), не имеет модального оттенка. Он переводится определительным предложением, вводимым словами который или кто. Время глагола-сказуемого этого предложения зависит от формы времени глаголе в главном предложении:

	Freire was the first to introduce the concept of town planning.
	Фрейре был первым, кто ввел понятие городского планирования. 


4. Инфинитив, стоящий в начале предложения перед подлежащим или в конце предложения вместе с относящимися к нему пояснительными словами, выполняет функцию обстоятельства цели и отвечает при переводе на вопросы для чего? для какой цели? В этой функции инфинитив переводится на русский язык инфинитивом с союзом для того, чтобы или отглагольным существительным с предлогом для:

	To get a high-strength material usually requires a fine-grain-sized ceramic.
	Для получения высокопрочного материала обычно требуется тонкозернистая керамика.

	They have built-in circuitry to automatically shut down the equipment when the temperature is too high.
	Они имеют встроенные схемы для автоматического выключения оборудования, если температура слишком высокая.


5. Инфинитив в функции обстоятельства обычно располагается ближе к концу предложения. Определить его можно по наречиям too (слишком), only (только), enough и sufficiently (достаточно), such (такой), so (настолько, так) или прилагательному sufficient (достаточный), предшествующим слову, за которым следует инфинитив. Инфинитив следствия передается с помощью русского инфинитива с союзом чтобы или что. Нередко в переводе возникает потребность ввести слова может, можно, могли:

	Water from a reservoir is injected through a porous wall at a rate just sufficient to keep the wall surface wet.
	Вода из резервуара подается через пористую стену со скоростью лишь достаточной, чтобы поддерживать эту стену во влажном состоянии.

	This reaction, called hydration, combines water and cement to form a stonelike mass.
	Эта реакция, которая называется гидратацией, соединяет воду и цемент, образуя камнеподобную массу.


На русский язык инфинитив в функции обстоятельства последующего действия переводится обычно деепричастием или личной формой глагола, которая является как бы вторым сказуемым и присоединяется к первому союзом и:

	The high-pH environment (usually greater than 12.5) interacts with steel and causes a protective oxide film to grow on steel surface.
	Атмосфера с высокой величиной водородного показателя pH (обычно более 12,5) взаимодействует со сталью и образует на ее поверхности защитную пленку окисла.


6. В английском языке после многих глаголов в действительном залоге употребляется так называемый объектный инфинитивный оборот. Этот оборот представляет собой дополнение, которое состоит из существительного в общем падеже или местоимения в объектном падеже и инфинитива. Объектный инфинитивный оборот переводится на русский язык дополнительным придаточным предложением:

	The handle is turned с. с. w. and raised to enable the part to be turned around.
	Рукоятку поворачивают против часовой стрелки и поднимают, чтобы дать детали возможность повернуться.


7. Субъектный инфинитивный оборот – это сочетание существительного с инфинитивом. В таком предложении инфинитив выполняет функцию сложного сказуемого. Первый компонент такого сказуемого характеризует отношение автора к высказыванию (выражаемое в русском языке, например, вводными словами типа по-видимому, как известно, говорят), а второй компонент – инфинитив – обозначает действие, которое совершает подлежащее:

	The system can be said to be at an equilibrium state.
	Можно сказать, что система находится в равновесном состоянии.

	Aluminum, also considered to be a good conductor, has a thermal conductivity a little over half that of copper.
	Алюминий, который считается хорошим проводником, имеет теплопроводность немногим более половины теплопроводности меди. 


Возможны два способа перевода такой конструкции. При первом способе порядок слов в предложении сохраняется, первый компонент переводится вводным словом (или предложением), второй – глаголом в личной форме:
	These resources are said to be hydrothermal. 
	Такие ресурсы, как говорят, являются гидротермальными.


При втором способе перевода происходит изменение порядка слов: первый компонент переводится предложением типа “Предполагают, что...”, “Известно, что...”, выносится вперед и ставится перед подлежащим. Затем переводится оставшаяся часть предложения:

	This method is known to be effective.
	Известно, что этот метод эффективен.

	They are said to have designed a new device.
	Говорят, что они сконструировали новый прибор.

	Urban design is taken to mean the relationship between different buildings and between buildings and streets.
	Принимается, что городской дизайн означает взаимоотношение между различными зданиями и между зданиями и улицами.


Глаголы и словосочетания, употребляющиеся в качестве первого компонента такого сказуемого, необходимо запомнить, так как они помогают опознать конструкцию в предложении. Их можно разделить на три группы:
1) Глаголы, употребляющиеся только в страдательном залоге:

	assume (is assumed)
	полагать; предполагать (полагается)

	believe (is believed)
	полагать; считать (считается)

	consider (is considered)
	считать; полагать (полагается)

	expect (is expected)
	ожидать; предполагать (ожидается)

	estimate (is estimated)
	оценивать; устанавливать (оценивается)

	find (is found)
	находить; устанавливать (установлено)

	know (is known)
	знать; устанавливать (известно)

	observe (is observed)
	наблюдать (замечено)

	report (is reported)
	сообщать (сообщается)

	say (is said)
	говорить; сообщать, утверждать (говорится)

	state (is stated)
	сообщать; утверждать (утверждается)

	show (is shown)
	показывать (показано)

	see (is seen)
	видеть (замечено)

	suppose (is supposed)
	полагать; предполагать (предполагается)

	take (is taken)
	принимать (принято)

	think (is thought)
	полагать; думать (полагается)


2) Глаголы, употребляющиеся только в действительном залоге:

	appear
	оказываться, казаться

	happen
	оказываться

	prove
	оказываться

	seem
	казаться


3) Словосочетания:
	be certain; be sure
	несомненно

	be likely
	вероятно

	be unlikely
	маловероятно; едва ли


Глаголы, являющиеся первыми компонентами сказуемого такого типа, могут стоять в любом времени, что следует учитывать при переводе:

	These compounds were shown to be composed of many ingredients. 
	Эти соединения, как было показано, состоят из многих ингредиентов.


Следует обращать внимание также на форму инфинитива. Неопределенная форма инфинитива (например, to discuss) переводится с помощью глаголов настоящего или будущего времени:

	These metals have been found to possess many interesting and useful physical properties.
	Было установлено, что эти металлы обладают многими интересными и очень полезными физическими свойствами. 

(Настоящее время.)

	Close steel selection (and steels are usually the first candidate on a cost basis) is considered to discover many useful applications of medium-carbon steels.
	Считается, что тщательный выбор стали (а стали обычно являются первыми кандидатами на основе стоимости) откроет много полезных применений среднеуглеродистых сталей.

(Будущее время)


Перфектная форма (to have discussed)  переводится на русский язык глаголом в прошедшем времени:

	The earliest use of wind machines appears to have been in ancient Persia, where they were used for grinding grain and pumping water.
	Самое раннее использование ветряных двигателей, как полагают, было в древней Персии, где они использовались для размола зерна и насосной подачи воды.


Продолженная форма (to be discussing)   переводится глаголом в настоящем времени:

	The particle is said to be moving with variable velocity. 
	Говорят, что эта частица движется с переменной скоростью.


В тех случаях, когда при сказуемом имеется отрицание, оно при переводе чаще всего ставится перед вторым членом конструкции:

	The experiment does not seem to give the results supporting this point of view.
	Этот эксперимент, по-видимому, не дает результатов, подтверждающих эту точку зрения.


8. Если инфинитив стоит после существительного (или местоимения), которому предшествует глагол определенного типа, так называемый вводящий глагол, то инфинитив вместе с существительным образует сложное дополнение. Такое дополнение переводится на русский язык придаточным предложением с союзами что, чтобы или как и др. При переводе существительное-дополнение становится подлежащим, а инфинитив – сказуемым русского предложения:

	We want the process to be finished. 
	Мы хотим, чтобы этот процесс завершился.

	For realistic service conditions, there may be numerous degradations to consider.
	При реалистичных условиях обслуживания существует множество деградационных процессов, которые следует учитывать. (Модальный оттенок.)


Чаще всего сложное дополнение встречается после следующих глаголов, которые рекомендуется запомнить, так как они помогают опознать эту конструкцию в предложении: consider (считать; полагать), believe (полагать), assume (полагать; считать), expect (ожидать; предполагать), prove (доказывать), require (требовать), enable (давать возможность; позволять).
Предложения со сложным дополнением, стоящим после глаголов enable (позволять, давать возможность), allow (позволять), cause и make (заставлять), можно переводить без придаточного предложения:

	The concept of relative motion enables us to determine velocity between two particles that travel along the same line.
	Концепция относительного движения дает возможность определять относительную скорость для двух частиц, которые движутся вдоль одной прямой.


Если при этом английский инфинитив имеет форму страдательного залога (например, be used), то обычно приходится изменять порядок слов – сначала перевести инфинитив (формой действительного залога), а потом существительное:

	This is best done by appropriate selection of bearings to be used wherever the moving member is to be supported. 
	Лучше всего это можно сделать соответствующим выбором используемых подшипников там, где необходима опора для движущейся детали.


После глаголов see, hear и watch инфинитив не имеет частицы to: 

	You can not hear the water hammer come, since the pressure surge is fairly slow.
	Нельзя услышать, как происходит гидравлический удар, поскольку давление повышается довольно медленно.


Глаголы make и cause в тех случаях, когда за ними следует сложное дополнение, имеют значение заставлять, делать так, чтобы; вызывать, обусловливать, быть причиной чего-либо (после глагола make частица to не ставится):

	Evaporation of water from the wick causes the wet bulb to cool.
	Испарение воды из фитиля заставляет колбу охлаждаться.


9. Инфинитивная конструкция с предлогом for, состоящая из трех компонентов: for + существительное + инфинитив. Чаше всего в архитектурно-строительной литературе эта конструкция употребляется в функции обстоятельства цели (или следствия) и может стоять как в начале, так и в конце предложения. Конструкция переводится, как правило, придаточным предложением с союзом (для того) чтобы, подлежащим которого становится существительное, а сказуемым – инфинитив, который передается формой глагола прошедшего времени:

	It is not necessary for these areas to be occupied by a minimum number of inhabitants or to possess a minimum population density. 
	Нет необходимости, чтобы эти районы были населены минимальным количеством жителей или имели минимальную плотность населения.


Часто при переводе в состав сказуемого или перед инфинитивом вводятся слова можно было или мог (могла, могли):

	It is impossible for the driver to stop the car at such a high speed quickly.
	Водитель не может быстро остановить машину при такой большой скорости.


10. В тех случаях, когда инфинитивная частица to отделена от инфинитива наречием, конструкция называется “расщепленным” инфинитивом (split infinitive). Форма расщепленного инфинитива часто служит для уточнения каких-либо выводов или положений:

	I’d like you to clearly understand what I’m telling you.
	Я бы хотел, чтобы вы ясно поняли, о чем я вам говорю.

	He was unable to long keep silence.
	Он не мог долго хранить молчание.

	It is appropriate here to briefly review the basic properties of this material. 
	Здесь уместно кратко остановиться на основных свойствах этого материала.


11. Эллиптические конструкции выражают мысль, которая грамматически оформлена не полностью. При переводе эллиптических конструкций на русский язык необходимо восполнить недостающие в английском предложении грамматические элементы. Одной из наиболее распространенных форм эллиптических конструкций в английском языке являются обороты с if в сочетании с каким-либо словом или группой слов:

	Some of the premises can be larger if the customer wants them to.
	Некоторые помещения могут быть больше, если заказчик этого хочет.


Упражнение 21. Переведите следующие предложения.
1. When room air is dehumidified and recirculated, the system is said to operate in the recirculating mode. 2.  To highlight results, a common approach is to construct a bar chart to represent the results graphically. 3. The overall idea is to describe how urban engineering relates to other areas of engineering expertise, particularly within the context of civil engineering. 4. The first School of Engineering in Brazil to provide exclusively a course in civil engineering was the Escola Politecnica of Rio de Janeiro, established in 1874. 5. He was also the first engineer to treat this as a science rather than as a straightforward technical approach to street planning (as had hitherto been the case). 6. In the United States, for example, an area is considered to be “urban” when it has a minimum of 2,500 inhabitants, with a minimum population density of 1,000 persons other per square mile (386 persons per km2 (one square mile = approx. 2.59 km2)). 7. One of them is the lack of a complex social housing program to manage the highly needed residential space for the new inhabitants. 8. To reach this objective, it is necessary to use the existing knowledge about planning with consideration of the environment, the social necessities and the necessary economical development. 9. City planners, architects and landscape architects promote the “malling” of streets in many countries, as a mechanism to help marginal retail activity along them thrive. 10. Buildings and their context also change from the moment a job is said to be have been completed.

1.8 Перевод причастий

Причастие (participle) и причастные обороты используются в английской архитектурно-строительной литературе очень широко. Встречаются следующие формы английских причастий:

	Форма

причастия
	Залог (voice)

	
	Действительный
(active)
	Страдательный 
(passive)

	Present participle (причастие I)
	using (использующий, использовавший)
	being used (используемый, будучи использован)

	Past participle (причастие II)
	
	used (использованный, используемый)

	Perfect participle (перфектное причастие)
	having used (использованный)
	having been used (будучи использованным)


1. Причастие настоящего времени или причастие I (present participle) образуется путем добавления окончания -ing к основной форме глагола (например: reading, building) и переводится причастием настоящего времени:

	This branch of industry has not been developed enough to meet ever increasing demands.
	Эта отрасль промышленности еще недостаточно развита, чтобы удовлетворять все возрастающие потребности. 

	Citibank’s new information system improves the decision-making ability of its upper management.
	Новая информационная система Ситибанка улучшает способности высшего руководства по принятию решений.


Present participle выполняет в предложении две функции – определения и обстоятельства. В функции определения такое причастие может стоять как перед, так и после определяемого существительного:

	force resisting member
	деталь, находящаяся под механическим напряжением

	running program
	активная программа

	bearing wall 
	несущая стена


Английское причастие, стоящее в начале или в конце предложения, выполняет функцию обстоятельства. Такое причастие связано по смыслу со сказуемым предложения и отвечает на вопросы когда? при каком условии? по какой причине? совершается действие, обозначенное глаголом-сказуемым. После причастия могут стоять относящиеся к нему пояснительные слова, образующие вместе с причастием обстоятельственный причастный оборот.
Причастие I в функции обстоятельства с относящимися к нему словами переводится обычно деепричастием, обстоятельственным придаточным предложением (обычно с союзом когда или если) или предложным оборотом типа “при + существительное”:

	Flowing through a conductor the current heats it. 
	Протекая через проводник, ток нагревает его (При прохождении через проводник...; Когда ток проходит через проводник...).

	We help to fulfill the plant’s plan ahead of schedule by applying new techniques.
	Применяя новую технологию, мы помогаем выполнить план предприятия досрочно. 

	Cooling off this device he succeeded in his object.
	Охлаждая прибор, он добился своей цели.

	Concluding his experiment he carefully noted the results.
	Завершая опыт, он тщательно записал результаты. 


Иногда present participle в функции обстоятельства переводится обстоятельственным придаточным предложением, например:

	Writing the report I can say the data and the results of the last experiments are of the first importance.
	Сейчас, когда я пишу отчет, я могу сказать, что данные и результаты последних опытов очень важны.

	While repairing the motor the operator found two broken studs.


	Ремонтируя двигатель, рабочий обнаружил две сломанные шпильки. (Когда рабочий ремонтировал двигатель, он обнаружил две сломанные шпильки. При ремонте двигателя рабочий обнаружил две сломанные шпильки.)

	Thus melting ice or snow keeps up the same temperature while melting.
	Таким образом, тающий лед или снег во время таяния сохраняет одну и ту же температуру.


Present participle часто выражает действие, одновременное с действием, выраженным глаголом в главном предложении:

	I’m watching the bricklayer making a brick work.
	Я смотрю, как каменщик кладет кирпичную кладку.

(Я смотрю на каменщика, работающего над кирпичной кладкой.)

	When I entered the design office I saw the draughtsmen developing the drawings.
	Когда я вошел в конструкторское бюро, я увидел, как чертежники  работали над чертежами.


Present participle passive служит для выражения длительного действия, совершающегося в момент речи и переводится, как правило, страдательным причастием настоящего времени или определительным придаточным предложением:

	The workers being chosen for the team are under 25.
	Рабочим, которых сейчас отбирают для команды, меньше двадцати пяти лет.

	He told us about the experiments being carried on in his laboratory.
	Он рассказывал нам об экспериментах, которые в настоящее время проводятся в его лаборатории.


Страдательные причастия (типа being used) в функции обстоятельства можно переводить либо придаточным обстоятельственным предложением, либо, в некоторых случаях, деепричастием:

	Being heated magnetized steel loses its magnetism. 
	Если намагниченную сталь нагревают, она размагничивается. (Нагреваясь, намагниченная сталь размагничивается.)

	Being cooled in air the metal became hardened.
	Металл затвердел, когда его охладили на воздухе.

	Being built of reinforced concrete the house will be durable.
	Так как дом строится из железобетона, он будет прочным.


2. Причастие прошедшего времени или причастие II (past participle) у правильных глаголов образуется с помощью третьей формы смыслового глагола (например: worked, ordered, shown, made of). Past participle имеет значение страдательного залога и переводится с помощью окончаний -нный, -мый, -тый, -щийся, -вшийся:
	We sometimes prefer to use half-finished goods.
	Мы иногда предпочитаем использовать полуфабрикаты.


Past participle часто употребляется в функции обстоятельства с такими союзами, как when (когда), while (когда, хотя), if (если), though, although (хотя), unless (если... не), once (когда, если). Причастие II в этой функции обычно переводится придаточным обстоятельственным предложением или предложным оборотом типа при + существительное:

	This material darkens when left in the open air. 
	Этот материал темнеет на открытом воздухе (...если его оставить на открытом воздухе).


В функции определения past participle может переводиться либо причастием страдательного залога настоящего и прошедшего времени, либо придаточным предложением, например:

	The energy used per second is proportional to the frequency.
	Энергия, затрачиваемая в одну секунду (которая затрачивается в одну секунду), пропорциональна частоте.

	Designed properly the same design drawings can be sold to many customers.
	Если рабочие чертежи разработаны надлежащим образом, то их можно продавать многим заказчикам.

	He offered the best solution of the problem concerned.
	Он предложил лучшее решение проблемы, о которой идет речь.


В отдельных случаях при переводе past participle требуется изменить порядок слов. Если причастие не имеет справа пояснительных слов, то при переводе оно чаще всего переносится влево от существительного, например:

	The results obtained showed nо evidence of a marked increase of design costs. 
	Полученные результаты не свидетельствуют о заметном увеличении стоимости проектных работ.

	A measure used is said to be reliable if it consistently obtains the same result.
	Используемая мера считается надежной, если она последовательно дает одни и те же результаты.


Present participle и past participle с поясняющими словами переводится действительным или страдательным причастием настоящего или прошедшего времени, или определительным придаточным предложением:

	Operators will use special television systems designed for outdoor conditions.
	Операторы будут пользоваться специальными телевизионными системами, сконструированными для наружных условий.


В функции обстоятельства past participle обычно стоит в начале или в конце предложения, например:

	The pump, if used, is directly coupled and may consist of more than one stage.
	Насос, если потребуется, подключается непосредственно и может состоять из нескольких ступеней.

	When properly insulated, the wire may be used in conditions of excessive moisture.
	Будучи хорошо изолирован, провод может быть использован в условиях значительной влажности.

	While used precision instruments require very delicate handling.
	Точные приборы при пользовании ими требуют очень осторожного обращения.


3. Перфектные причастия действительного и страдательного залога (perfect participle active и passive) выражают действие, предшествующее действию, выраженному сказуемым. Перфектные формы причастия (типа being used, having used и having been used) в функции обстоятельства переводится на русский язык деепричастием совершенного вида, придаточным обстоятельственным предложением с союзом после того как (глагол-сказуемое такого предложения будет иметь форму прошедшего времени) или существительным с предлогом после:

	Having discussed the consequences of these decisions we will now consider the alternatives.
	Обсудив последствия этих решений, мы теперь рассмотрим альтернативные варианты. (После того, как мы обсудили...; После обсуждения...).


Perfect participle может переводиться и придаточным предложением:

	Having been sent to the wrong address, the letter didn’t reach the addressee.
	Так как письмо было послано по неверному адресу, оно не дошло до адресата.

	Having been adjusted by the operator, the cement-mixer continued to work.
	Бетономешалка продолжила работать, после того как оператор наладил ее.


Упражнение 22. Переведите предложения, обращая внимание на функцию причастия.

1. Having been the most common devices used for entry and input of data, a keyboard and a computer mouse allow entering characters, text, and basic commands. 2. In February 1911 Eng. Victor da Silva Freire gave a keynote address at the Guild of Escola Politecnica of Sao Paulo in which he advanced a theoretical justification for the proposal which formed part of a series of avant-garde town planning projects. 3. The first “urbanists” were civil and architectural engineers. 4. Through his work with the engineer Lothar Cremer, they achieved reverberation times in the auditorium ranging between 2 and 2.4 seconds. 5. A triple-shell roof system and doublewall design buffer the auditorium from outside noise, and the limestone walls surrounding the orchestra act as reflectors. 6. East were evacuated and their openings bricked up, effectively making the buildings themselves the Berlin Wall. 7. Despite its formidable weight, it achieves an effect of airy lightness using just seven slender columns that support the structure. 8. Some total developments have been vast in size, covering many square kilometres. 9. It is a twoway arterial boulevard, consisting of eight lanes and includes a road divider planted with grass and trees, and with a continuous water feature along it. 10. As can be seen in Table 2, “macro-regions” throughout the world have recorded continuing urban demographic growth in both absolute and percentage terms.
1.9 Причастные обороты
В английском языке имеется конструкция, называемая объектным причастным оборотом. Этот оборот состоит из двух основных компонентов: существительного (или его заменителей – местоимений this, that, each, one и др. или вводящего слова there) и причастия, находящегося справа от существительного, и отделяется от основной части предложения запятой. Оборот может стоять как в начале, так и в конце предложения. Вся конструкция выполняет в предложении функцию сложного дополнения.

1. Объектный причастный оборот часто употребляется после глаголов, выражающих физическое восприятие: hear, see, feel, watch, observe, find, notice и переводится на русский язык придаточным предложением, вводимым союзом как:
	We observed the program simulating unexpected results.
	Мы наблюдали, как программа моделировала неожиданные результаты.

	He watched the part cooling during the process.
	Он наблюдал, как деталь охлаждается во время этого процесса.


После глаголов wish, want, get, keep, have объектный причастный оборот употребляется для выражения действия, которое совершается не лицом, обозначенным подлежащим, а кем-то другим для него:

	They wanted the test results plotted and explained. 
	Они хотели, чтобы результаты опытов были представлены в виде диаграммы и с пояснениями.


	They wished the installation adjusted properly.
	Они хотели, чтобы установка была хорошо отрегулирована.


Иногда такой оборот переводится на русский язык простым предложением:

	They got the project endorsed.
	Они добились утверждения проекта.

	These departments have their production schedules unified.
	Эти отделы согласовали свои производственные графики.


Иногда возможны оба варианта перевода:

	They watched the new installation started. 
	Они наблюдали, как запускали новую установку. (Они наблюдали пуск новой установки.)


2. При переводе причастного оборота важно учитывать его место в английском предложении. Причастный оборот, стоящий в начале предложения, обычно переводится обстоятельственным придаточным предложением, которое вводится союзами так как, поскольку, если или когда, после того как:

	There is a long tradition of buildings being adapted to suit new functions.
	Существует давняя традиция, когда здания адаптируются для соответствия новым функциям.

	All elements follow a hidden geometric grid, with the center being a fountain in the courtyard. 
	Все элементы подчиняются скрытой геометрической сетке с центром в виде фонтана во дворе.


Выбор того или иного союза зависит от того, как объектный причастный оборот по смыслу связан с основной частью предложения (т.е., отвечает ли он при переводе на вопросы когда? по какой причине? или при каких условиях? совершается действие). Подлежащим предложения при переводе становится существительное – первый компонент оборота, сказуемым – глагол, образованный на основе причастия. Время глагола в данном предложении зависит от времени глагола-сказуемого основной части предложения. Перфектное причастие всегда переводится глаголом в прошедшем времени.
3. Оборот, стоящий в конце предложения, переводится предложением, которое вводится союзами причем, а, и, но или отдельным предложением без союза:

	However, having been once let in, load-bearing brick, whether as wall, pier, or arch, has had little further impact on 20th-century architecture.
	Будучи некогда использованные, несущие кирпичи в качестве стен, опор или арок не имели значительного влияния на архитектуру 20-го столетия.

	Having been damaged during World War II, the building was undergoing its first major renovation in the 1970s.
	Поврежденное во время Второй мировой войны, здание подвергалось первой значительной реставрации в семидесятых годах.


4. Объектный причастный оборот с союзом as, стоящий в начале или в конце предложения, часто указывает на связь с предшествующим или последующим высказыванием и переводится на русский язык с помощью оборота типа как указывалось (выше):

	As mentioned above, there are often several successful examples of usage of this technology.
	Как упоминалось выше, существует несколько успешных примеров использования этой технологии.


В английском языке причастный оборот может выполнять функцию сложного обстоятельства и иметь собственное подлежащее, не совпадающее с подлежащим главного предложения. В этом случае причастный оборот называется независимым причастным оборотом. Подлежащее независимого причастного оборота стоит непосредственно перед причастием, и связь между ним и причастием аналогична связи, существующей между подлежащим и сказуемым. Независимый причастный оборот логически связан с предложением и выполняет функцию обстоятельства. Основными признаками независимого причастного оборота являются слово или группа слов перед причастием, играющие роль подлежащего в причастном обороте, а также запятая, которая отделяет независимый причастный оборот от главного предложения:

	The shift having finished, the builders left the construction plant.
	После того как смена закончилась, строители покинули строительную площадку.

	The weather being fine, they continued the road show.
	Так как погода была хорошая, они продолжили выездную презентацию для инвесторов.


На русский язык независимый причастный оборот переводится придаточным предложением, входящим в состав сложного и вводимым словами после того, как; так как, союзами поскольку, причем, а, и или бессоюзно. В зависимости от места в предложении и контекста независимый причастный оборот переводится следующим образом.
1. Обстоятельственным придаточным предложением, вводимым одним из подчинительных союзов: когда, так как, если, хотя, поскольку (обычно, когда причастный оборот стоит в начале предложения):

	The part having been repaired, they continued their work.
	Когда деталь была отремонтирована, они продолжили свою работу.

	No special cooling arrangements are necessary for small power plants, natural cooling being sufficient.
	Никаких специальных установок для охлаждения небольших электростанций не требуется, поскольку достаточно естественного охлаждения.


2. Самостоятельным предложением в составе сложного предложения, вводимым одним из союзов: и, а, причем (обычно, когда независимый причастный оборот стоит в конце предложения):

	When a magnet is broken in two, two complete magnets result, two new poles appearing at the fracture.
	Если магнит разломить на две части, то получаются два полных магнита, причем в месте излома появляются два новых полюса.


3. Самостоятельным предложением в составе сложного предложения, вводимым бессоюзно. Такие причастные обороты выражают сопутствующие обстоятельства и всегда стоят в конце предложения:

	As many as four motors may be required on a single conveyer, two motors being located at the tail end and two at the delivery end of the conveyer.
	На одном конвейере может быть установлено до четырех двигателей; два из них устанавливаются на хвостовом конце и два – на головном.


4. В специальной литературе употребляются независимые причастные обороты, выражающие сопутствующие обстоятельства, которые вводятся предлогом with. Весь оборот соответствует придаточному предложению и, если он находится в конце или в середине предложения, переводится с помощью союзов причем, а, и, но. Если такого рода оборот стоит в начале предложения, то при переводе используется союзы после того, как…; теперь, когда…:

	With industrialization going on at its present rate, the world’s fuel reserves will be exhausted within the near future. 
	Теперь, когда экономика развивается такими темпами, мировые запасы топлива будут израсходованы в ближайшем будущем.

	With more people working at home, connecting home computing devices and equipment together into a unified network is on the rise.
	Теперь, когда все больше людей работают дома, соединение домашних компьютеров и оборудования в объединенную сеть приобретает больший размах.


Упражнение 23. Определите независимый причастный оборот и переведите предложения.
1. Prior to the late 18th century, so-called public works such as the construction of bridges and the paving of roads and streets tended to be undertaken by ordinary people using makeshift building techniques and perishable materials such as mud reinforced with straw (adobe). 2. The engineers introduced a series of new techniques, employing more durable materials such as stone and lime. 3. Having identified the adequate transport policy to be adopted, it will then be necessary to select a coherent set of basic strategies capable of guarantying its adequate implementation. 4. Dealing with this kind of problems, it is difficult for the small communities to plan the economically growth of the municipality. 5. Since 1961 the urban and sub-urban rail based systems have been jointly organized and managed, covering a network with over 600Km. 6. Having defined the problem – here, a suitable site for a specific land use has to be found within a given normative decision space – certain evaluation criteria are to be determined.

1.10 Способы перевода многофункциональных слов

Некоторые слова в предложении могут выполнять различные функции, поэтому они переводятся на русский язык по-разному.

This, that

Местоимения this (мн.ч. these) и that (мн.ч. those) могут выступать как прилагательные или существительные. Местоимение this указывает на большую приближенность соответствующего предмета к говорящему, чем местоимение that, что в целом соответствует смысловому различию между словами этот и тот. В смысле времени this употребляется, если речь идет о событиях, которые происходят в данный момент или должны вскоре случиться, а that используется при упоминании уже закончившихся событий. Местоимение that может использоваться как слово-заменитель во избежание повторения одного и того же существительного. 

	That problem can be overcome by using more productive facilities. 
	Эта проблема может быть преодолена путем использования более производительного оборудования.


Сочетание that much переводитка как  “столько”, “так много”:

	I didn't have that much.
	У меня так много нет.

	This technique is not that (much) effective.
	Эта методика не настолько результативная.


Сочетание now that переводится как “теперь, когда”:

	Now that we bought timber as per specification enclosed, we can start the production.
	Теперь, когда мы купили лесоматериалы согласно приложенной спецификации, мы можете начать производство.


Наиболее распространенные сочетании с that:

	that’s it
	вот и все

	that is = i. e.
	то есть

	that is why
	вот почему

	that is to say
	то есть; следовательно, таким образом


Упражнение 24. Переведите предложения и определите функцию that.
1. Granite’s coefficient of thermal expansion is less than that of most metals, so in the process of manufacture, shipping, and use, one must consider how differential thermal expansion will affect a machine’s performance if metal components have been bolted to it. 2. The implementation process was considerably less complex than that proposed in 1969.
It, there

Слова it и there используются в функции формального подлежащего. Формальное подлежащее it может употребляться, если логическим подлежащим является придаточное предложение:

	It was quite clear that the results of this investigation had been far from convincing.
	Было понятно, что результаты этого исследования далеко не убедительны.


	It is important that the test be repeated.
	Важно, чтобы опыт был повторен.


Формальное подлежащее it также вводится, если логическим подлежащим является инфинитивный оборот. 

	It is difficult to imagine worse result.
	Трудно представить себе более плохой результат.

	It was difficult for this equipment to be stopped immediately. 
	Это оборудование было трудно остановить немедленно.


В предложениях, описывающих существование чего-либо, вводится формальное подлежащее there. Чаще всего сказуемым в таких предложениях бывает глагол be:

	There might be two different explanations of this.
	Этому есть, возможно, два объяснения.


It часто заменяет ранее приведенное существительное нередко из далеко отстоящего предложения. В таких случаях не всегда ясно, какое существительное заменяется, поэтому при переводе вместо it рекомендуется использовать это существительное:

	If the window unit is too narrow it should be replaced immediately.
	Если оконный блок слишком узкий, то он должен быть немедленно заменен.


Сочетания с it:

	it is appropriate 
	целесообразно; уместно 

	it is the case 
	дело обстоит так; это имеет место

	it is safe to say 
	можно с уверенностью сказать

	it is unlikely 
	маловероятно 

	it is why 
	вот почему 

	it will be noted
	следует отметить


Упражнение 25. Определите функцию it и переведите предложения.
1. It is desirable that operators trust their systems, but it is also desirable that they maintain alertness, situation awareness, and readiness to take over. 2. It is primarily made up of carbon with lesser amounts of hydrogen, sulfur, and nitrogen also present. 3. The commission finds it necessary to study this relationship.

One, you

Слова one и you могут выступать в качестве обобщенно-личных местоимений, относясь к любому лицу. Местоимение one является более официальным, чем you; ему соответствуют притяжательное местоимение one’s и возвратное местоимение oneself. 

	The advantage of doing one’s praising for oneself is that one can lay it on so thick and exactly in the right places.
	Преимущество человека, который хвалит себя сам, заключается в том, что он может похвалить себя очень сильно, и как раз там, где нужно.


Другие примеры с one:

	Chapter One. Day one, in the year one. 
	Глава первая (Глава 1). День 1, в году 1.

	Your ones are too like sevens. 
	Твои единицы слишком похожи на семерки. 

	A Roman one.
	Римская цифра один.

	Afterwards, by ones and twos, came the members of the management board. 
	Потом, поодиночке или парами, пришли члены совета директоров. 

	It’s half past one. 
	Сейчас половина второго. 

	The train arrives at one twenty five.
	Поезд прибывает в час двадцать пять.

	His one regret is that he has never learnt English.
	Единственное, о чём он жалеет, это то, что он никогда не учил английский.

	One has to be careful while testing the new machine.
	Нужно быть внимательным при испытании новой машины.

	The more one learns the more one knows. 
	Чем больше учишься, тем больше знаешь. (Или: Чем больше мы учимся, тем больше знаем.)

	This method permits one to get good results. 
	Этот метод позволяет (нам) получить хорошие результаты. 

	Where does one go from there? 
	Куда отсюда идут? 

	Shares can bring one quite a considerable additional income.
	Владение акциями может принести довольно значительный дополнительный доход.

	This book is a good one. 
	Эта книга – хорошая (книга). 


	They are selling their house to move to a smaller one. 
	Они продают свой дом, чтобы переехать в другой, который поменьше. 

	A pure substance is one that is uniform and invariable in chemical composition.
	Химически чистое вещество – это вещество, которое является однородным и с неизменным химическим составом. 


Часто встречаются следующие формы: one can (можно), one must (нужно), one may (можно).

	If an overall plant temperature control is unachievable or impractical for economic reasons, one may consider applying localized thermal control.
	Если общая регулировка температуры оборудования невыполнима или нецелесообразна по экономическим причинам, можно рассмотреть использование локального регулирования температуры.


Упражнение 26. Определите функцию one и переведите предложения.
1. To calculate stresses in beams, one must first model the beam correctly in terms of its supports and loading, determine the appropriate unknown external reactions, and establish the corresponding shear and moment diagrams using a consistent sign convention. 2. A rigid body is defined as one in which the particles are rigidly connected. 3. The project was one in which plots were prepared and services provided by the IDA but the construction of houses was left to the owners of the plots.

As, when

Союзы as и when могут употребляться для описания дополнительной информации о некоторой ситуации, которая имела место раньше и продолжала иметь место, когда произошло событие, о котором идет речь в главном предложении. Придаточное с as обычно стоит в начале предложения. 

	This method was adopted as being more economical.
	Этот метод был принят как более экономичный.

	As the conveyer moved the load built up.
	По мере движения конвейера нагрузка возрастала.

	As to be sure of good results it is necessary to be attentive and exact.
	Чтобы быть уверенным в хороших результатах, необходимо быть внимательным и точным.

	As to the advantages of this technique they leave no doubt.
	Что касается преимуществ этих методов, они несомненны.


Союзы (just) as и (just) when употребляются при описании коротких одновременных действий: 

	And just as he was about to start, there came a loud vibration in the frame.
	И как раз когда он был готов приступить, началась громкая вибрация корпуса.


Если предложение введено союзом as long as (пока), то действие, о котором идет речь в главном предложении, протекало параллельно с тем действием, о котором речь в придаточном, до окончания последнего: 

	When a load builds up  during the process, the temperature remains constant as long as deformation does not occur.
	Когда во время наращивается нагрузка, температура остается постоянной пока не происходит деформация.


Наиболее употребительные составные союзы, предлоги и словосочетания с as:

	as long as; so long as
	пока; до тех пор, пока

	as if (as though)
	как если бы; будто

	so ... as 
	(так) чтобы 

	as far as 
	до, насколько 

	as per 
	согласно

	as of (as at) (as of July 25)
	по состоянию на (на 25 июля)

	as it is 
	фактически; действительно 

	as it were 
	так сказать; как бы 

	as likely as 
	по всей вероятности 

	as a whole
	в целом

	as for (of), as to (smth.)
	что касается; в отношении (чего-либо)

	as follows
	как изложено ниже; следующим образом; 

	as yet
	еще; все еще; пока

	as soon as
	как только

	as such
	как таковой; по существу

	as well as
	а также и; как... так и

	as well
	также; тоже; с таким же успехом


Упражнение 27. Определите функцию as и переведите предложения.
1. Energy is defined as the ability to do work. 2. He was surprised as if he had never seen such a device. 3.  As of today our company is debt free. 4. We need to be able to learn to survive as well as to make advances in life so learning is present in achieving all our basic needs. 5. Portland is a city with a lively street-life, yet the proposal turned life inwards as if it was a suburban shopping centre.

But

Переводится как “но”:

	The air is known to be warmed by the sun but not directly by the sun’s rays.
	Известно, что воздух нагревается солнцем, но не непосредственно солнечными лучами.


Переводится как “кроме”:

	All the cargo but one box arrived undamaged.
	Весь груз, кроме одного ящика, прибыл в неповрежденном состоянии.


Переводится как “лишь”:

	A centrifugal can give but one half of the efficiency of a modern pump.
	Коэффициент полезного действия центробежного насоса составляет лишь половину коэффициента полезного действия современного насоса.


Слово but часто переводится как “ведь” или “только”:

	You are but a novice yet.
	Да ты ведь пока еще только новичок.

	But this is well-known.
	Ведь это же всем известно.


Запомните следующие сочетания с but: 

	but for 
	если бы не, не будь 

	all but one
	все, кроме, почти, едва не (чуть не)

	the last but one
	предпоследний


For

Переводится как “для”:

	In development companies such methods are routine for heating asphalt and other constructional materials.
	Такие методы общеприняты в строительных команиях для нагрева асфальта и других строительных материалов.

	The brick work is stepped outward, about 6 inches for each 12 inches of vertical rise.
	Кирпичная кладка выступает наружу примерно по 6 дюймов на каждые 12 дюймов по вертикали.


	They asked for the goods to be delivered by Monday.
	Они попросили, чтобы товары доставили до понедельника.


Переводится как “если бы не”:

	If it were not for him, I would not do it.
	Если не он, я бы этого не делал.


Используется для обозначения причины:
	We stopped working, for it was too late.
	Мы прекратили работу, так как было уже слишком поздно.


Сочетания с for для обозначения причины:
	for any of several reasons
	по той или иной причине

	for a variety of reasons, for various reasons
	по разным причинам

	for the reasons given above
	по вышеуказанной причине

	for some reason
	по некоторым причинам

	for good reason
	по понятной причине

	for no reason whatever
	безо всякой причины

	for no apparent reason
	без видимой причины


Для обозначения пользы:

	for the common good
	для общей пользы

	for nought, for nothing
	без пользы


Переводится словами “так как”:
	Wood is the oldest  building material for it is easy to process.
	Древесина является самым старым строительным материалом, так как ее легко обрабатывать.


Другие словосочетания с for: 

	for all that 
	несмотря на все это, вопреки всему

	for once 
	в виде исключения, на этот раз

	for the rest 
	в остальном

	for the time being 
	на время, временно, пока

	for want of 
	из-за отсутствия, из-за недостатка

	save for
	исключая, кроме, без

	for one
	например, что касается


Упражнение 28. Определите функции for, but и переведите предложения.

1. Every architect should be responsible for the good and long life of his projects. 2. Everything was ready for the research to begin. 3. I, for one, hope you get the job. 4. No man is so old but that he may learn. 5. The machine would have broken down but that the operator stopped it. 6. It is covered by a tented, glass canopy supported on steel beams rather like the spokes on a bicycle wheel and surrounded by five buildings, all but one of which have concave.

Before, until

Предложение с союзом before (прежде чем) предполагает, что действие, о котором идет речь в придаточном предложении, имело место раньше, чем основное действие: 

	Before reaching the town the truck turned into a narrow road which led to the mountains.
	Не доходя до города, грузовик свернул на узкую дорогу, ведущую в горы.

	That compressed air is found to be one of the most uneconomical forms of energy was known before.
	To, что сжатый воздух является одной из наиболее неэкономичных форм энергии, было известно и раньше.


Сочетания с before:

	before long 
	вскоре; скоро

	long before 
	задолго до того как

	shortly before
	незадолго до того как


Предложение с союзом until (пока не) предполагает, что действие, о котором речь в придаточном предложении, продолжалось вплоть до основного события. Союз until имеет отрицательное значение, поэтому на русский язык переводится с отрицанием: 

	When the alarm was raised, the employees had had no time to get up-stairs and take their things until all was settled.
	Когда объявили тревогу, у работников не было времени подняться наверх и забрать их вещи, пока все не утряслось.


Упражнение 29. Переведите предложения.
1. We recommend setting the font, font size, line spacing and margins before typing a document. 2. Test before committing to shading choices.

After

Переводится как “по истечении (чего-либо)”: 

	after/on the expiry (of), at the end of, after a lapse of time, as time passes
	по истечении некоторого времени


Для усиления высказывания или противопоставления его другому переводится словами “ведь; в конце концов”: 

	It is my duty, after all.
	Ведь это моя обязанность.

	Why not? After all, we are old enough.
	Почему бы и нет? В конце концов, мы уже взрослые.


Переводится словом “вдогонку”:

	to call after smb.
	крикнуть кому-либо вдогонку

	to rush/dash after smb.
	броситься вдогонку


Переводится словом “после”:

	It was necessary to repeat everything after the test had failed.
	Необходимо было все повторить после того, как опыт не удался.


Сочетания с after: 

	after all 
	в конце концов

	after a while 
	через некоторое время

	after the manner 
	по способу

	shortly after
	вскоре; после того как


Since

Если про некоторую ситуацию, начавшуюся в прошлом и имеющую место в настоящем, сообщается, как долго она имеет место, используются времена Present perfect и Present perfect progressive: 

	I’ve known him since 2002.
	Я знал его с 2002 года.


Обозначает причину (“так как; поскольку”):

	Since weight was of importance, wood trusses were used.
	Так как вес был важным фактором, использовались деревянные фермы.


Переводится словами “с (того времени), с тех пор”:

	Since 1933 a procedure for estimating the final settlement of a building on clay has been available.
	С 1933 г. были выработаны правила расчета окончательной осадки здания на глине.


Only

Переводится как “только”:

	I saw him only yesterday.
	Только вчера я с ним виделся.

	It is only two o’clock now.
	Сейчас только два часа.

	only by chance
	только случайно

	if only
	если только

	Only metals can be used over and over again.
	Только металлы могут использоваться неоднократно.



Переводится словом единственный(-ые, -ая):

	It is the only thing to do.
	Это единственный выход.

	The only reasonable course is to provide preventive measures such as regions in a building, allowing for inspection.
	Единственный разумный выход состоит в том, чтобы принять превентивные меры и предусмотреть в здании участки, позволяющие проводить осмотр.


Yet

Служебное слово yet выступает в значении “еще” обычно тогда, когда оно стоит в середине или в конце предложения. Если же слово yet находится в начале предложения (главного или придаточного), то оно переводится как “однако”, подчеркивая противопоставление или возражение высказанному.
	Those who have not yet registered should do so at once. 
	Те, кто еще не зарегистрировался, должны сделать это незамедлительно.

	When the new plant will be completed is not yet known.
	Когда закончится строительство нового завода, еще не известно.


Тем не менее:

	So near and yet so far.
	Хоть видит око, да зуб неймет.

	She affirms it, yet he doubts it.
	Хотя она и утверждает это, а он сомневается.


Either

Местоимение either переводится как “любой”, “каждый”, “и тот и другой”, “один из двух”. Употребляется как прилагательное перед существительным без артикля и притяжательного или указательного местоимения. Существительное стоит в единственном числе:
	A company can either develop its own equipment or purchase an existing one.
	Компания может либо разработать собственное оборудование, либо купить  существующее. 


Может употребляться как наречие в значении “тоже”, “также” в отрицательных предложениях: 

	The amount of energy did not change either.
	Количество энергии также не изменилось.


Упражнение 30. Определите функции слов only, since, yet, either и переведите предложения.
1. There remain only two cases to be considered. 3. As yet no practicable means of controlling this procedure has been found. 6. Yet occasionally such important operations are delegated to unskilled, inefficient workmen. 7. Buildings are either constructed of extensive amounts of glass, steel and expensive polished stones (even if slippery when underfoot), or they incorporate classical architectural elements of columns and pediments in a variety of ways. 8. Few landscape architects since the era of Olmsted have, however, engaged themselves in urban design.

1.11 Перевод некоторых союзов, предлогов и наречий

Whether

Союз whether соответствует русскому “ли”, вводит придаточные предложения и занимает место перед подлежащим предложения: 
	I don’t know whether to go there or not.
	Не знаю, идти ли туда или нет.

	It is not clear whether the agreement will be signed this week. 
	Еще не ясно, будет ли соглашение подписано на этой неделе.

	It is difficult to establish whether this problem can be solved at all.
	Трудно установить, можно ли вообще решить эту проблему.


Упражнение 31. Переведите предложения.
1. One of the debates in current urban design is whether to create images that refer to specific locales or to create international images favoured by the institutions of the global economy. 2. There are various ways of considering the infrastructure of cities but the most inclusive manner covers everything that is part of the public domain whether privately or publicly owned.

Once

Союз once переводится как “после того, как”; “раз уж”; “стоит только”; “как ... (и)”:
	Once the contract is violated, the party at fault becomes liable to pay damages.
	Раз уж договор нарушается, для виновной стороны возникает обязанность возместить убытки.


Сочетание at once переводится как “сразу”; “сейчас”; “немедленно”:

	It must be done at once.
	Это надо сделать сейчас же.


С определенным артиклем the once переводится как “в тот момент”, “как только”:

	The once the excavator got to work making deep trenches, it didn’t take long to find clay subsurface.
	Как только экскаватор приступал к работе, делая глубокие борозды, довольно быстро появлялась поверхность глины.


В качестве прилагательного once переводится как “давний”, “прежний”:

	The once very expensive hand assembling technology has been replaced by a much cheaper automated one.
	Очень дорогая прежде технология ручной сборки была заменена на существенно менее затратную автоматизированную технологию.


Упражнение 32. Переведите предложения.
1. Once an employer has established the criteria, they must be applied equally to all and with no exceptions. 2. “Measure twice, cut once.” 3. Once basic physiological needs are at least partially met, people are motivated to seek a sense of safety and security. 4. In this view once decisions are made at the precinct level the problems of interrelationships amongst precincts can be addressed. 5. A statue of a man driving sheep – the area was once a livestock market – stands at one entrance to the square.
While

Союз while употребляется, если речь идет об одновременных длительных действиях и переводится как “пока”; “в то время, как”:

	While on his business trip to NY the CEO signed several contracts.
	Во время своей командировки в Нью-Йорк генеральный директор подписал несколько контрактов.


Упражнение 33. Переведите предложения.
1. While some universities are merged into the surrounding city: the Sorbonne, Stellenbosch and the University of the District of Columbia, many others, especially recent ones, are separate entities. 2. While the population of the metropolitan Philadelphia continues to grow, the population of the core city itself declined from over two million in 1950 to a little over a million in 2000.

Upon

Предлоги on и upon обычно переводятся как “на”. Однако в архитектурно-строительных текстах предлог upon часто переводятся как “когда”, “в результате” или “при”, например:

	Upon cooling, this substance becomes very hard.
	В результате охлаждения это вещество становится очень твердым.

	Upon detection of an error, the task is interrupted automatically.
	При обнаружении ошибки задача автоматически прерывается.


Between и among 

Предлог between переводится как “между”, а among – “между”, “среди”, “в числе”. Эти предлоги используются для указания на сравниваемые объекты и часто употребляются с такими словами, как change, difference, interaction, transfer, relationship, separation, distinction, similarity, comparison, ratio, clearance, choice, space.

	Consumer surplus is the difference between value and price.
	Выгода потребителя – это разность между ценностью и стоимостью.

	However, due to the differences among manufacturing shops, decision logics have to be customized for each shop.
	Однако вследствие различий между производственными цехами логика решений должна быть адаптирована для каждого цеха.


Предлоги between и among часто используется для сравнения двух величин. В этих случаях переводить between нужно предлогом для (а не между) или вообще опускать:

	Design involves a continuous interplay between the requirements the designer wants to achieve and how the designer wants to achieve these requirements.
	Конструирование включает непрерывное сравнение параметров, которые конструктор хочет получить, и способов, которые используются для достижения этих параметров.


Предлог among иногда также переводится предлогом для:

	VAV (variable-air-volume) cooling systems are used only for interior zones.
	Системы охлаждения типа “переменный воздушный объём” используются только для внутренних зон.


Упражнение 34. Переведите следующие предложения, обращая особое внимание на перевод предлогов.
1. The portland cement and water form a paste that hardens as a result of a chemical reaction between the cement and water. 3. The distinction between landscape architecture and the core of urban design work depends on whether the enclosing elements form part of the design or whether it is simply the ground surface between buildings that is of concern. 4. The purpose is to understand the resources, intellectual and financial upon which specific projects have drawn.

Союзные слова

В архитектурно-строительной литературе часто встречаются союзные слова, выражаемые местоимениями в сочетании с усилительной частицей ever. Как правило, все сочетания с ever переводятся соответствующим русским словом с добавлением “бы ни”:
	whoever
	кто бы ни

	wherever 
	где бы ни

	whenever 
	когда бы ни; всякий раз, когда

	whatever 
	что бы ни; какой бы ни; любой

	however 
	как бы ни; однако

	whichever 
	какой бы ни; независимо от того; который

	whereas
	тогда как; несмотря на то, что


Например:

	Whoever signed the agreement the problem is how to reduce the cost of production.
	Независимо от того, кто подписал договор, проблема заключается в том, как сократить издержки производства.


Упражнение 35. Переведите следующие предложения, обращая особое внимание на перевод союзов и союзных слов.
1. However, their flat surfaces were at right angles to each other. 2. Whereas upon examination the goods were found to be defective, we are now claiming damages. 3. Wherever loading or unloading the goods takes place it is necessary to comply with the marks showing the way the goods are to be handled. 4. Russia and the United States, account for 90 percent of the world’s nuclear arsenal between them.

Наречия enough и too 
Наречия enough (sufficiently) и too (insufficiently), используемые после существительного с прилагательным с последующим инфинитивным оборотом, переводятся как “достаточно… (чтобы)” и “слишком… (чтобы)” соответственно.

	This value is apparently low enough not to affect the compression of the airspace significantly.
	Это значение очевидно достаточно низкое, и поэтому не оказывает существенного влияния на процесс сжатия воздушного объема.


Если этот инфинитивный оборот имеет подлежащее с предлогом for, то он переводится придаточным предложением, которое начинается со слова поэтому:

	Pressure is sufficiently high for hydraulic drive to work.
	Давление достаточно велико, и поэтому гидравлический привод работает; (для работы).


Упражнение 36. Переведите следующие предложения, обращая внимание на перевод союзов наречий enough (sufficiently) и too (insufficiently).

1. Smaller firms do not have sufficient resources of their own to properly dispose of their wastes at reasonable cost.  2. The line was sufficiently complete to be opened in late 2013 although work on it continues. 3. If they are large enough such buildings are called “megastructures”. 4. The world is too complex for every function of built form to be considered simultaneously.

Наречия с окончанием -1у в начале предложений

	actually
	в действительности же (при противопоставлении)

	admittedly
	надо признать, что

	briefly
	если говорить кратко, то

	experimentally
	с экспериментальной точки зрения. В экспериментальном отношении

	fundamentally
	с теоретической точки зрения

	hopefully
	хотелось бы надеяться

	increasingly
	все в большей степени

	obviously
	совершенно очевидно, что

	parenthetically
	заметим в скобках

	recently
	в последнее время

	reportedly
	как сообщают

	specifically
	если говорить конкретно


Например:

	Specifically, the results of inspection performed showed no violations.
	Если говорить конкретно, то результаты проведенной инспекции не выявили нарушений.


Сложные наречия 

Сложные наречия образуются из соединения слов where, here и there с различными предлогами. Сложные наречия, включающие where и какой-либо предлог, равнозначны сочетанию соответствующего предлога с местоимением which:

	whereby = by which 
	посредством чего; при помощи чего; в соответствии с чем; по которому

	wherethrough = through which
	через что; через который; по причине того, что; потому что; посредством чего


Например:

	A contract of agency is a contract whereby (where-under) one party (the agent) undertakes to bring other party (the principal) into contractual relationship with a third party.
	Договор поручения есть договор, по которому одна сторона (агент, поверенный) обязуется ввести другую сторону (принципала, доверителя) в договорные отношения с третьим лицом.


Сложные наречия, включающие в себя here и какой-либо предлог, равнозначны сочетанию соответствующего предлога с местоимением this:

	hereto = to this
	к этому; к тому; на это; до сих пор

	herefrom = from this 
	отсюда; с этого места; из этого источника

	herein = in this
	в этом (документе); здесь; при сём

	herewith = with this
	при сём (прилагается)


Например:
	Subject to 5 b) and Clause 10 herein, this insurance covers the goods against all risks.
	Товар настоящим страхуется от всех рисков, за изъятиями, предусмотренными ниже в пункте 5 b) и в статье 10.

	We attach hereto a copy of our latest price-list.
	Прилагаем при сем экземпляр нашего последнего прейскуранта.

	As per your request, please find enclosed herewith a check in the amount of $16.49.
	Согласно вашей просьбе при сем прилагается чек в 16,25 долларов США.


Сложные наречия hereinafter, hereinbefore образованы из соединения here с двумя предлогами и равнозначны сочетаниям:

	hereinafter = in this (document) further 
	ниже; в дальнейшем в этом документе

	hereinbefore = in this (document) before (above)
	выше (в данном документе)


Например:

	The sale of goods hereinafter specified is subject to a variation at seller’s option of 10 per cent more or less on the contract quantity.
	Продажа нижепоименованных товаров производится с сохранением за продавцом права на отклонение от договорного количества на 10% в сторону увеличения или уменьшения.


Сложные наречия, включающие в себя there и какой-нибудь предлог, равнозначны сочетанию соответствующего предлога с местоимением that (it):

	thereabout = about that (it)
	около, приблизительно (о сумме, количестве, состоянии и т.д.)


Например:

	The contract provided for the purchase of 5,000 tons of rolled metal or thereabout.
	Договор предусматривал покупку 5000 тонн проката, или около того.


Наиболее употребительные выражения с союзами и предлогами

	as early as 
	еще; уже

	as much (many) as 
	до, столько, сколько

	as little as (as low as) 
	только; всего лишь

	both... and 
	как... так и; и... и

	because of 
	из-за

	by and by
	вскоре

	either... or 
	или... или

	hardly... when 
	едва только... как

	lest
	чтобы не

	neither... nor 
	ни... ни

	no sooner ... than
	как только; не успел... как

	not only... but also 
	не только... но и

	notwithstanding
	несмотря на; вопреки

	so much so
	до такой степени, что; так, что

	rather than
	а не

	the... the 
	чем... тем

	unless
	если не


Упражнение 37. Переведите следующие предложения, обращая внимание на составные союзы и союзные слова.
1. The broader the knowledge available the sooner are difficulties explained. 2. There are important differences between the two materials, both in their technology and in their physical properties. 3. The members were very conscious of their individual identities and of houses as financial investments and wanted the designs to be non-controversial and less obviously communal. 4. The master plan of 1958 had statutory authority and accordingly was amended (and has been every 5 years since) within the specifications of the concept plan.

1.12 Устойчивые фразеологические словосочетания

Фразеологическими называются словосочетания (collocations), в которых несколько слов образуют одно устойчивое словосочетание. Такие словосочетания обычно нельзя перевести по значениям отдельных слов. Чтобы правильно переводить эти сочетания нужно запомнить их особые значения и научиться узнавать их в тексте, даже когда их члены расположены в измененном порядке. В зависимости от состава фразеологические словосочетания (fixed phrases) можно подразделить на несколько групп. 
1. Глаголы образуют фразеологические словосочетания с существительными и прилагательными:

	A limited amount of supplemental material makes use of calculation of strength.
	В ограниченном дополнительном материале используются расчеты прочности.


К таким словосочетаниям относятся:

	draw a conclusion
	делать вывод; приходить к заключению

	pay attention (to)
	обращать внимание (на что-либо)

	feel certain
	быть уверенным


В словосочетаниях типа глагол + существительное с предлогом чаще всего употребляются глаголы be, bring, put, set, go, come, take. Наиболее употребительными словосочетаниями с глаголом be являются:

	be under test
	испытываться; находиться в стадии испытания

	be under study
	изучаться; находиться в стадии изучения

	be under development
	разрабатываться; находиться в стадии разработки

	be under consideration
	рассматриваться; находиться в стадии рассмотрения

	be in use
	использоваться; применяться

	be in operation
	применяться; работать; действовать

	be in service
	применяться; использоваться


Словосочетания данного типа в целом обозначают быть (находиться) в каком-либо состоянии, причем существительное указывает конкретное состояние (например, находиться в стадии испытания):

	New equipment is now under test.
	Новое оборудование в настоящее время находится в стадии испытаний.


Некоторые словосочетания надо просто запомнить вместе с переводом:

	be in excess (of smth.)
	превышать (что-либо)

	be in a position (to do smth.)
	быть в состоянии; иметь возможность, мочь

	be in progress
	осуществляться; идти полным ходом

	be under way
	осуществляться; разрабатываться; находиться в стадии разработки


Среди словосочетаний с глаголом be следует особо выделить группу сочетаний с существительным с предлогом of:

	be of interest
	представлять интерес

	be of importance
	быть важным; иметь значение

	be of value
	представлять ценность

	be of significance
	иметь значение

	be of consequence
	иметь значение

	be of no account
	не иметь значения


Словосочетания bring (put, set) + существительное с предлогом означают приводить (вводить) в какое-либо состояние (или действие), причем существительное указывает конкретное состояние или действие (например, приводить в движение):

	The new government brought into use hidden reserves.
	Новое правительство начало использовать скрытые резервы.


Наиболее употребительными словосочетаниями данного типа являются:

	bring into action
	приводить в действие; начинать действовать

	bring into use
	начать использовать

	put into operation
	вводить в эксплуатацию; приводить в действие

	put into use
	вводить в эксплуатацию; включать в работу

	put into practice
	вводить в действие; осуществлять

	to set into (in) motion
	приводить в движение


Словосочетания типа come (go) + существительное с предлогом обозначают начало действия и переводятся как “начинать”, “вступать”:

	come into action
	вступать в действие

	come into use
	начинать применяться

	come into play
	вступать в действие; начинать действовать

	come into being
	возникать; появляться на свет

	go into service
	вступать в действие (в строй)

	go into particulars
	вдаваться (входить) в подробности


Словосочетание keep (bear) in mind переводится как “помнить”, “учитывать”.
Словосочетания take + существительное с предлогом:

	take into consideration
	принимать во внимание, учитывать

	take into account
	принимать во внимание (в расчет)


Еще несколько словосочетаний типа глагол + существительное:

	give (an) account (of smth.)
	давать отчёт; описывать (что-либо)

	give consideration (to smth.)
	рассматривать; уделять внимание (чему-либо)

	give rise (to smth.)
	вызывать (что-либо)

	make use (of smth.)
	использовать; применять (что-либо)

	make mention (of smth.)
	упоминать (о чем-либо)

	make reference (to smth.)
	ссылаться (на что-либо)

	make provision (for smth.)
	предусматривать (что-либо); обеспечивать 

	pay attention (to smth.)
	обращать внимание (на что-либо)

	place emphasis (on smth.)
	придавать особое значение (чему-либо); подчеркивать (что-либо)

	take part
	принимать участие (в чём-либо)

	take place
	иметь место; происходить

	take care
	следить (за чем-либо); принимать меры; заботиться (о чём-либо) 

	take advantage (of smth.)
	использовать (что-либо); воспользоваться (чем-либо)


Многие таких словосочетаний встречаются в форме страдательного залога с измененным порядком слов, например: make use – use is made. Переводятся такие словосочетания глаголом, образованным на основе существительного (use – польза, use is made – используется).

	The thicker the beam, the higher is its resistance, and use is made of this fact in designing trusses.
	Чем толще балка, тем больше ее сопротивление. Это положение используется при конструировании ферм.


К таким словосочетаниям относятся:
	use is made (of)
	используется (что-либо)

	reference is made (to)
	ссылаются на (что-либо)

	mention is made (of)
	упоминается (что-либо)

	provision is made (of)
	предусматриваются меры (для чего-либо)

	consideration is given (to)
	рассматривается (что-либо)

	account is taken (of)
	учитывается (что-либо)

	advantage is taken (of)
	используется (что-либо)

	care is taken (of)
	принимаются меры; проявляется осторожность (в чём-либо)

	emphasis is placed (on)
	придается особое значение (чему-либо)


Словосочетания make use и take care могут иметь еще и другую форму страдательного залога:

	This fact is made use of. 
	Этот факт используется.

	This effect is taken care of.
	Этот эффект учитывается.


2. Словосочетания глагол + прилагательное. Наиболее употребительными словосочетаниями этого типа являются:

	be aware (of smth.)
	знать (о чём-либо); отдавать себе отчет (в чём-либо)

	be familiar (with smth.)
	знать (что-либо); быть знакомым (с чем-либо)

	be responsible (for smth.)
	нести ответственность; обуславливать (чего-либо)

	hold true
	быть справедливым, действительным

	feel certain (sure) (about smth.)
	быть уверенным (в чём-либо)


Например:

	The condenser of a power plant may be mistakenly identified as the component primarily responsible for the plant’s seemingly low overall performance.
	Конденсор электростанции может быть ошибочно принят за компонент, главным образом ответственный за видимую общую низкую эффективность ее работы.


3. К особым словосочетаниям с глаголами, помимо указанных выше, относятся некоторые особые обороты (turns of speech), представляющие собой целые предложения или части предложения:

	it happens that
	случается, что; оказывается, что

	it appears that
	создается впечатление, что; оказывается, что

	it seems that
	кажется, что; по-видимому

	it requires... (to do smth.)
	требуется (чтобы сделать что-либо)

	it follows that
	из этого следует, что

	it follows (from smth.) that
	(из чего-либо) следует, что

	it takes... (to do smth.)
	требуется (для того чтобы сделать что-либо)

	it takes smb. (to do smth.)
	(кому-либо) требуется (для того чтобы сделать что-либо)

	it turns out that
	оказывается, что


А также:

	be bound (to do smth.)
	должен, вынужден (сделать что-либо)

	have to do (smth.)
	иметь дело (с чем-либо)


Эти обороты рекомендуется запомнить в целом вместе с переводом. 

4. Фразеологические словосочетания с существительными и другими частями речи.

Словосочетания со словом date:

	up to date
	современный; новейший

	out of date
	устаревший

	to date
	до настоящего времени; до сих пор; на сегодняшний день

	update
	модернизировать, усовершенствовать, приводить в соответствие с современными стандартами; обновление, модификация ПО

	upgrade
	улучшать, модернизировать, совершенствовать; заменять программное обеспечение на новую версию; модернизация, апгрейд (замена аппаратных средств для повышения вычислительных возможностей компьютера)


Словосочетания со словом part:

	for the most part
	главным образом; по большей части

	in part
	частично

	on the part of (smb.)
	со стороны (кого-либо)


Словосочетания со словом time:

	at times
	иногда

	for the time being
	в данное время, пока; на некоторое время

	in time
	вовремя


Словосочетания со словом so:

	so as
	так чтобы; с тем чтобы

	so that
	так что(бы); с тем чтобы

	so far
	до сих пор; пока; до настоящего времени

	or so
	или около этого

	and so on and so forth
	и так далее; и тому подобное


5. К числу наиболее распространенных фразеологизмов, выполняющих функцию предлога, относятся следующие:

	apart from (smth.); aside from (smth.)
	помимо; кроме (чего-либо)

	along with (smth.); combined with (smth.); in conjunction with (smth.); together with (smth.)
	наряду (с чем-либо); вместе (с чем-либо)

	because of (smth.); on account of (smth.); owing to (smth.); due to (smth.); thanks to (smth.)
	из-за; вследствие (чего-либо); благодаря (чему-либо)



	in (by) virtue of (smth.) 
	в силу (чего-либо); благодаря (чему-либо)

	in view of (smth.)
	ввиду (чего-либо); принимая во внимание (что-либо); вследствие (чего-либо)

	with respect to (smth.); with reference to (smth.); with (in) regard to (smth.); as regards (smth.)
	в отношении, что касается (чего-либо)



	prior to (smth.); previous to (smth.)
	до, перед (чем-либо)

	in contrast to (smth.); contrary to (smth.)
	в противоположность (чему-либо)

	according to (smth.); in accordance with (to) (smth.)
	согласно (чему-либо); в соответствии (с чем-либо)

	as compared with (to) (smth.); in comparison with (smth.)
	по сравнению (с чем-либо)

	at the expense of (smth.)
	за счет (чего-либо)

	irrespective of (smth.)
	независимо от (чего-либо)

	in spite of (smth.)
	несмотря на (что-либо)

	except for (smth.)
	кроме; исключая (что-либо)


6. Словосочетания, играющие роль союза:

	as far as; so far as
	насколько; поскольку

	so that
	так что (бы); с тем чтобы

	now that
	теперь, когда


Некоторые словосочетания в виде существительное с предлогом могут служить для связи отдельных частей высказывания. К таким словосочетаниям относятся: in addition (кроме того), on the contrary (наоборот) и некоторые др. 

7. Словосочетания с существительным и другими частями речи могут выполнять в предложении функцию обстоятельства или определения:

	It is not sufficient to know that if walls are designed with predetermined thickness, they can bear the load.
	Недостаточно знать, что если стены, спроектированны с заданной толщиной, то они смогут нести нагрузку.


К наиболее распространенным из них следует отнести:

	in common
	общие (для всех)

	in turn
	в свою очередь; по очереди

	at length
	подробно; наконец

	by now
	к настоящему моменту

	by then
	к тому времени

	on the whole
	в целом

	on the average
	в среднем

	no longer
	больше не

	a great deal; a good deal
	много

	once more
	еще раз

	at once
	сразу

	one another; each other
	друг друга


8. Некоторые словосочетания представляют собой готовые обороты. 

1) Оборот this (such) is the case (это имеет место; это характерно) и его вариант as is the case (как это имеет место):

	This is especially the case for wastewater pumps, which have a low number of impeller vanes.
	Это особенно характерно для насосов для сточных вод, у которых число лопаток крыльчатки невелико.


2) Оборот as (so) far as smth. is concerned (что касается; когда речь идет о…):

	As far as the weather patterns are concerned, they will be taken into account.
	Что касается погодных условий, то они будут приняты во внимание.


Необходимо запомнить следующие фразеологизмы:

	according to 
	согласно

	bring about
	осуществлять; вызывать; приводить к

	by means of 
	посредством; при помощи

	by no means
	никоим образом

	by way of
	посредством; ради; с целью

	by virtue of 
	посредством; в силу; благодаря

	carry out 
	выполнять; проводить в жизнь

	call for (smth.) 
	требовать; предусматривать

	call off 
	отзывать; отменять; откладывать

	carry on 
	продолжать; вести

	due to 
	благодаря; из-за; в силу

	give an account of 
	объяснять; давать отчёт в (чём-то)

	give up 
	отказаться; оставить; бросить

	in accordance with 
	в соответствии с

	in addition to 
	кроме; в дополнение к

	in relation to 
	относительно; что касается

	in spite of 
	несмотря на

	in question 
	о котором идет речь; рассматриваемый

	in point
	рассматриваемый

	in terms of 
	выраженный через; в единицах

	in use
	используемый

	make up 
	составлять, возмещать

	make for 
	способствовать

	make use (of) 
	использовать

	on this account 
	в виду этого; по этой причине

	owing to 
	благодаря; из-за

	on account of 
	из-за; вследствие

	provide for 
	предусматривать; обеспечивать

	refer to 
	ссылаться на; упоминать

	refer to as
	именовать, называть

	result in
	приводить к; вызывать; давать в результате

	result from
	вытекать из; быть результатом

	thanks to
	благодаря

	take into account 
	принимать во внимание

	under discussion (consideration)
	обсуждаемый (рассматриваемый)


Упражнение 38. Переведите следующие предложения, обращая внимание на перевод фразеологизмов.
1. A new approach has to take the climatic factors into account to find out if a double-skin facade can help to reduce the energy consumption in buildings in a hot and humid climate.  2. In spite of the severe difficulties that the economy had to face, the intensification of building construction was necessary.3. According to Freitag (2006), only with the advent of Le Corbusier (1887-1965) considered to be the founding father of modern town planning, could “urbanism” be considered to have become a universally accepted science, capable of providing practical solutions to the urban problems emerging in the context of 20th century industrial society. 4. This approach is of crucial importance if we wish to understand our cities and find ways of tackling the problems incurred in and by these cities. 5. The pedestrian mode has all the potential to be the main mode in city centers, in residential ones or, in any sensitive locations in general. 6. Due to massive public funding, Germany experienced a tremendous growth in wind energy production in recent years. 7. Many cities around the world have over the last few decades assumed a coherent strategy of systematic promotion of the bike and pedestrian modes as real alternatives to the use of the private car.
2. Практика перевода литературы по графическому дизайну 
2.1. Persuasion
A red bulldog stares menacingly through stone-cold white eyes. A broken chain hangs from its neck. With sharp, spiky teeth it eagerly waits to attack unsuspecting fools, nitwits, and government buffoons.  Beware! This is not just some rabid canine, but the most unyielding watchdog ever conceived. Born not of flesh and blood, but of ink and brush, this bulldog was the embodiment of a nation’s anger, the charged graphic emblem of Simplicissimus, one of the most biting, satirically critical magazines ever published. Its color was a flag, and its breed symbolized the snarling editorial policy of the weekly tabloid. Founded in 1896 in Munich, Germany, by a cadre of artists and writers that included Thomas Mann, Simplicissimus was fervently antibourgeois  and unrepentantly Volkish (populist) in its rejection of materialism and modernization.

Simplicissimus, or der Simpl, as it was known, assailed German Kaiser Wilhelm II and his ministers, the Protestant clergy, military officers, government bureaucracy, urbanization, and industrialization while it lionized the peasant farmer and worker. The red bulldog symbolized the Volk, or common people, who were portrayed in the magazine’s cartoons and caricatures as feisty opponents to the ruling class, even if in reality this was an exaggerated view.

The authorities used stern measures to muzzle the dog, but despite frequent censorship and periodic arrests, this illustrated tabloid rarely missed an appearance. When it was finally confiscated by the police, the black, red, and white poster on which the bulldog stood poised reminded friend and foe alike that der Simpl would not be chained up for long. Rows of these posters—designed in 1897 by Thomas Theodore Heine (1867–

1948), a cartoonist and co-editor of Simplicissimus—were hung for months at a time and were replenished regularly with fresh ones. Bans, on the other hand, lasted only a week or two and usually attracted more new readers than they discouraged.

This was the power of Simplicissimus, the name borrowed from a fifteenth-century literary character, Simplicus Simplicissimus, who acted the fool around the aristocracy while tricking them into exposing their folly
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and corruption. This was Heine’s reason for designing a somewhat comic bulldog mascot instead of a more frightening graphic icon.

The red bulldog was just one weapon in der Simpl ’s graphic arsenal. There were other mascots, though none as versatile. Whether it was the angry version from Heine’s poster or other, more comical iterations (including one of the bulldog urinating on the leg of an official), anyone looking for relief from Wilhelmian oppression could find an ally, at least once a week on paper, under the sign of the bulldog.

Der Simpl vehemently critiqued the status quo until the advent of World War I when it was conscripted as a tool of German propaganda. Even in its patriotic form it was biting, proving that humor could be effectively used for the wrong causes. After the war, during the 1920s and early 1930s, it resumed its critical stance attacking Italian fascism and the emergence of first German Freikorps (paramilitary right-wing militias) and later Nazism. During this era the Volk were no longer portrayed as heroes. Working and peasant class romanticism was replaced by foreboding and cynicism—a logical response to a devastating and horrific war. The Kaiser had abdicated prior to the war’s end and was replaced by the Weimar Republic, the doomed democratic experiment that der Simpl reluctantly critiqued for its deficiencies and the incompetencies of its leadership. The red bulldog continued as the mascot, however, and Simplicissimus remained a social watchdog until 1933 when the Nazis came to power and made it into their lap dog.

Der Simpl is remembered for its golden age, from 1896 to 1914, when it published hundreds of strident political and social caricatures and cartoons attacking anything that suggested social and political folly. Few other journals had such a profound influence, not only on public opinion, but also on graphic style. The late 1890s was an era of artistic revolution, and der Simpl, together with its cousin the cultural journal Jugend, introduced to polemical graphics a variant of French art nouveau called Jugendstil. German Jugendstil was more rectilinear than curvilinear, rejecting the floreated decoration so popular in France. Emphasizing chiaroscuro values and bold economical brush strokes, der Simpl ’s artists departed from common academic verities; in turn they practiced a proto-expressionistic art.

Simplicissimus was one of the unrecognized tribunes of early modernism. The red bulldog exemplifies modern simplicity. Drawing in the manner of a woodcut, Heine used white paint to cut away extraneous lines, leaving only the most descriptive features and penetrating expression behind. Heine’s was the prototypical modern logo. In subsequent iterations the red bulldog was further geometricized, suggesting the roots of the late 1970s-era corporate logo.
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In its day Heine’s Simplicissimus poster was a radical departure from typically fussy placards layered with excessive ornamentation and multiple colors. The red bulldog set against black was the antecedent of the German Sachplakat (or object poster) introduced by designer Lucian Bernhard eight years later in Berlin. Bernhard’s posters were characterized by a single object set against a flat color with only a bold headline to identify the brand being advertised.

Heine’s red bulldog poster was arguably inelegant. The sans-serif logo of the magazine der Simpl was more refined than the poster lettering. Heine’s lettering was crudely hand drawn (on those versions of the poster where the ten pfenning price was included, it was downright messy).

Yet the poster was a totality. The lettering suggested immediacy and complemented the bulldog’s tense, frozen stance. This is perhaps one of Heine’s most brilliant, persuasive, and iconographic works; what followed were mere cartoons.

2.2. Paper Bombs
It is usual in modern warfare for aggressors to drop leaflets warning civilian and soldier alike to capitulate before the onset of massive destruction. At the beginning of the Gulf War, the Coalition Central Command in Qatar reported that it had saturated battle zones with literally millions of missives exhorting hostile troops to surrender at once. In the face of an overwhelming Air Force raining death from the sky, one might assume that a word from the wise would be sufficient. But these are not merely invitations to a survival party. Leaflets are the ordinance of psychological warfare, the purpose of which is to instill paralytic fear that will severely reduce an enemy’s fighting capabilities.

Paper bombs are not as intelligent as smart bombs, nor as cagey as more sophisticated propaganda, but they are powerful in subtle ways. Leafleting is the art of artlessness,

designed to convey a straightforward message without artifice or conceit— and the message contains two viable options: live or die. However, in addition to cautionary leaflets that offer the enemy safe haven from inescapable carnage, there is a genre of missive designed simply and specifically to undermine a battle-weary soldier’s morale.

This variety is especially virulent when aimed at exhausted troops who, caught in quagmires during prolonged engagements, are more susceptible to doubt, despair, and free thought. Given the indescribable anxiety of battlefield encounters, after the initial adrenalin rush wears off, even the toughest veteran can be psychologically vulnerable, so the United States Army (and doubtless military forces everywhere) has long conducted training programs that teach soldiers to fight the crippling effects of emotional assault.

During the Cold War, when U.S. troops were always on the ready but experienced little direct combat, the Defense Department’s Psychological Warfare Division produced simulated enemy leaflets that were routinely dropped during maneuvers in an effort to show troops what they might expect under real conditions. 

Crudely printed on cheap paper, usually in black and white, the typography and art is certainly competent but undistinguished. Nonetheless, the imagery is suitably menacing. Illustrated in a pulp comic book style, the Aggressor is not given any explicit national characteristics (i.e., Soviet or Chinese), but has a curiously alien demeanor. Perhaps it is the helmet, the most distinctive accessory of any combat uniform, with its protruding steel top-piece, or the European-styled collar patches (neither of which is used by the U.S. Army). Overall, the look is designed to scare on the one hand, yet offer a certain solace on the other. Drawings of U.S. troops on enemy leaflets are fairly sympathetic rather than demonic.

But one ironically disturbing leaflet titled, “Everyone Has This Nightmare,” shows a Lilliputian soldier drowning on a platter of (presumably appetizing) hot food, which is the Aggressor’s reproach that U.S. soldiers in the field are victims of C-Rations (which really do taste like dog food) and would be better off in an Aggressor rest camp, safe from harm’s way.

While ordinary military maneuvers are rarely a matter of life or death, they do test the mental and physical stamina of participating soldiers. These leaflets, and others like them, were purposefully designed to seduce the psychologically weakened troops during a dangerous juncture in warfare—the moment at which a decision is made to continue fighting or surrender. Even in a relatively safe war-game environment, there is a strong temptation to cave in to one’s personal and collective hardships and ultimately shirk one’s responsibility. As unconvincing as they may seem in retrospect, these plainly designed leaflets had a calculable psychological impact that military experts wanted to quantify through intense simulations. Surprisingly, the analysts found that the small number of those who actually used the safe conduct passes was larger than originally expected, leading to the conclusion that under severe battle conditions, a leaflet is just as formidable as a bullet or missile.

2.3. Black Power/White Power
From time to time circumstance fosters the climate for a radical cartoonist to emerge from the ranks—one who shocks the senses and at the same time redefines the form. When Alsatian-born Tomi Ungerer’s (b. 1930) work premiered in the United States in the mid-1950s, it was a shock to complacency, not because his ragged line and farcical ideas showed a clear rejection of the sentimental and romantic realism published in most mainstream magazines and advertisements, but because his satire exposed folly that native-born cartoonists were afraid to touch, or even see. Writing in Graphis, Manuel Gasser said of Ungerer’s audacity: “one cannot help noticing that he is a grown-up child. Children have a habit of coming out with the truth, even when it is least opportune.”

Truth underscores Ungerer’s 1967 poster on race relations in America entitled Black Power/White Power. First conceived in 1963 as the cover of Monocle, a short-lived satiric journal published in New York, this topsy-turvy image of a white man eating a black man’s leg as the black man does the same to the white, was an acerbic, if unpopular, critique of the dangers within the burgeoning civil rights movement. Like a child void of propriety and manners, Ungerer naïvely, though harshly, looked at both sides of the color line and found that white and black militants were threats to a movement that most liberals of the day were unwilling to criticize. The cartoon was a pox on both their houses. By the time Ungerer published the cartoon as a poster (reportedly over a quarter of million were produced) tension between militant and nonviolent segments of the movement had become frighteningly evident.

Ungerer never felt restrained from making strong political commentary even if it offended those purportedly on his own side. Self-censorship was never an issue, and the absence of taboos in his work resulted in drawings that eschewed the clichés and universal symbols that neutralized most graphic commentaries. Being an outsider, an immigrant,

and peripatetic wanderer allowed him to see through the artifice of American politics and society, and underscored his vision.

Born in Strasbourg, Alsace, Ungerer grew up under French rule and German occupation. “It gave me my first lesson in relativity and cynicism—prison camps, propaganda, bombings . . . all to culminate in an apotheosis of warfare. My taste for the macabre certainly finds its roots here,” he explained. Ungerer lacked any formal art training but found solace in his art. Before embarking on a career, though, he joined the camel corps of the French Army in Africa, from which he was discharged for ill health. At the age of twenty-four, however, he came to the United States to be a freelance illustrator. He ultimately produced various children’s books for Harper and Row. His most significant, Crictor, published in 1957, was the first children’s book to feature a boa constrictor (then taboo) as its main character.

During the 1950s, Ungerer did not have outlets for his personal work, so he filled many sketchbooks with surreal cartoons. His Underground Sketchbook, which took him many years to get published, was a repository for biting comic commentaries about sex, war, death, and love. He eventually turned his attention from the general human condition to realpolitik. He rejected any semblance of idealism, especially in terms of war: “Some wars are necessary evils,” he once wrote, “but Vietnam was stupid.” His drawings and self-published posters were savage indictments of that war’s brutality. There is the feeling in looking at sketches and posters showing soldiers brutally forcing Vietnamese to metaphorically swallow the American way of life, that everyone was had by the lies and duplicity of government and its leaders. “Because America is a gutless country,” he argued. “I do a political drawing because of a need I have. Out of anger.” But posters with the conceptual intensity of Black Power/White Power, born of pure emotion, ultimately became historical essays on the mechanisms of life. “I am not really an artist, I am a thinker. I just use my drawings as a tool to make my thoughts accessible.”

An artist this mercurial might be expected to have a limited cult following, but to his surprise Ungerer became the wunderkind of American editorial and advertising art. He was given hundreds of commissions, notably a series of billboards for the New York State Lottery with the headline “Expect the Unexpected,” showing absurd and ironic vignettes as only Ungerer could make them. This headline and Ungerer’s ideas were eventually adopted by the Village Voice, New York’s leading alternative newspaper, for its own advertising campaign. But the methods of the commercial world eventually soured Ungerer, and in 1970 he severed his relations. “My intention was to get away from Madison Avenue and its

gold-medal-sucking bogeymen. After thirteen years of hard work I had developed an allergy to the media,” he said about turning exclusively to graphic and written commentary—the activity he had been subsidizing through commercial fees. Taking on the occasional commission, during the 1970s and 1980s he remained a prolific visual essayist on the comédie humaine.

2.4. End Bad Breath
The Vietnam War polarized the American people like no other conflict since the Civil War. Domestic battles between hawk and dove, right and left, and young and old were passionately waged in the media and on the streets, through words, music, and pictures. The nightly news barrage of film and video directly from Vietnam battlefields impressed the horrific image of this war on America’s consciousness and inspired the prodigious amount of protest posters aimed at leaders and policies. Not since after World War I, when pacifist organizations on both sides of the Atlantic launched what was called a “war against war,” have artists and designers produced as many testaments of conscience.

The most ubiquitous icon of antiwar dissent, known simply as the peace symbol and designed by Gerald Holtom in 1954 as the logo of England’s CND (Campaign for Nuclear Disarmament), appeared on countless Vietnam War–era flyers and posters and turned up in evening news footage emblazoned on some American soldiers’ helmets. Other well-known poster images include the following: Lorraine Schneider’s 1969 War is Not Healthy for Children and Other Living Things, originally used as an announcement for the California-based organization Another Mother for Peace; Tomi Ungerer’s series of satiric posters, especially Eat, which showed a prostrate Vietnamese forced to lick the ass of an American soldier; I Want Out, by Steve Horn and Larry Dunst, a parody of the famous James Montgomery Flagg I Want You poster showing Uncle Sam dressed in bandages with his outstretched hand begging for peace; Edward Sorel’s caustic Pass the Lord and Praise the Ammunition, showing New York’s Cardinal Spellman, vicar of the U.S. Army, charging into battle with rifle and bayonet; And Babies? Yes Babies! the poster with a color photograph of the My Lai massacre (an American platoon’s savage attack on civilian villagers); and End Bad Breath by Seymour Chwast, a comic woodcut portrait of Uncle Sam with his mouth wide open, revealing airplanes bombing Vietnam.

End Bad Breath, designed in 1968, was not as emotionally

wrenching as War Is Not Healthy . . . or And Babies? But through comic surrealism—the juxtaposition of a typical mass-market advertising slogan, the familiar characterization of American patriotism, and the childlike rendering of an air raid—the poster spoke eloquently of the criminal and banal that was American Southeast Asia policy. It suggested that behind the façade of Americanism, this nation was keeping the peace by engaging in an unjust war in a distant land.

Furious that President Lyndon Baines Johnson ordered American B-52s to bomb Hanoi in order to pound the North Vietnamese leader, Ho Chi Minh, into a humiliating submission, Chwast, like others within the growing antiwar movement, believed that the immorality of such increased U.S. intervention would have disastrous effects on both nations. This also forced Chwast to explore ways in which a solitary citizen might somehow influence government policy. A poster, a mere one-sided sheet of printed paper, could not have the same destructive power as even an infinitesimal fraction of the napalm used to defoliate the Vietnamese countryside, but it could have a curative effect. Short of acts of civil disobedience, which were increasingly frequent during the late 1960s, a poster was the best means for Chwast to express his own growing frustration. And just maybe, through its visibility and recognition, the poster might reinforce the antiwar stance of others.

End Bad Breath was not the first antiwar visual commentary that Chwast, who cofounded Push Pin Studios in 1956, had created for public consumption. Nor was it the first time he was involved in antigovernment protests. In the early 1950s Chwast was a member of SANE, a group that advocated and demonstrated for nuclear disarmament and included the support of artists and designers. SANE was the first well-organized postwar effort in the United States to build grassroots support against testing of the atomic and hydrogen bombs. In 1957, a few years before American advisers were deployed in Vietnam, Chwast wrote, illustrated, and self-published The Book of Battles, a collection of woodcuts that ironically represented historic battle scenes not as heroic but banal events. The small, limited-edition book was in the tradition of artists’ commentaries that dated back to the seventeenth century and included Jacques Callot’s collection of prints The Miseries and Disasters of War (1633–1635), depicting the horrors of the Thirty Years’ War; Francisco Goya’s prints Disasters of War (1810–1820), about the Napoleonic occupation of Spain; and Pablo Picasso’s 1937 painting Guernica, memorializing the bombardment of a defenseless Spanish town.

But Chwast’s effort was even more consistent with a genre of antiwar fables, exemplified in The Last Flower (1939) by James Thurber,

with its childlike drawings and terse text that served as a cautionary parable on the nature of armed conflict, and War is No Damn Good (1946) by Robert Osborn, the first antiwar book of the nuclear age, the first time that the mushroom cloud is transformed into a death’s head. In this same spirit Chwast used a simple visual lexicon to show centuries of warfare’s futile recurrence.

In the early 1960s American military advisers were sent to

Vietnam, followed by a limited number of ground troops. In 1964, just prior to the launch of massive U.S. buildups, Chwast designed his first protest poster, War is Good Business, Invest Your Son, the slogan based on a button that he had seen. During this early stage of the burgeoning “alternative youth culture,” head shops as well as poster and button stores were popping up in so-called bohemian districts like the East and West Village of New York City and catering to a rebellious clientele. Wearing political and social statements on their clothing was fashionable, and buttons became one way of publicly expressing antiestablishment points of view. In addition to the ubiquitous peace sign and buttons with slogans like I Am an Enemy of the People and Frodo Lives (a reference to J. R. R. Tolkien’s The Hobbit), War is Good Business . . . touched a very raw nerve among draft-age baby boomers.

Chwast borrowed the slogan for use on his darkly colored (blues, purples, and reds) poster, which included nineteenth-century decorative woodtypes and old engravings of a mother and a soldier. It looked akin to one of those vintage call-to-arms broadsheets that summoned civilians into battle in the days when war was a heroic exercise. Chwast sold the idea to Poster Prints, one of the leading commercial poster and button outlets, where it was retailed among an array of cheaply printed movie, rock-and-roll, and protest posters. Although it appeared decorative, War is Good Business . . . was by no means benign. Without employing such frightening images as dismembered bodies and napalmed children, the poster cautioned that war (and particularly the Vietnam conflict) exacted the most costly price.

By the time that the United States had committed total man-and firepower to the Vietnam quagmire, LBJ decided not to run for a second term as president (acknowledging public dissension). Nonetheless, he continued to aggressively pursue the war, which had gathered such momentum that it was not about to be concluded at that time. End Bad Breath acknowledged the frustration Chwast—and many Americans— felt over the inevitability of an out-of-control war.

End Bad Breath was distributed through Poster Prints, and— compared to the other inventory of celebrity and psychedelic posters—it was fairly strident. But Chwast admits it was by no means an innovation.

“This was the kind of illustration method that was being done in those days,” he explains. “Little people on shoulders, things in mouths—So I didn’t break any new ground.” The woodcut, which Chwast chose to use because of its sudden-death immediacy, was not new, either. It was the medium of choice for German expressionist artists, many of whom were members of left-wing political parties during the early twentieth century. Anyway, novelty was less important to Chwast than effectiveness, and the poster did have an impact “if only as an icon for those of us who had already made up our minds about the war,” Chwast comments. “But it certainly didn’t change any minds.”

Chwast does not harbor any false illusion that his, or any, poster made a difference in the eventual outcome of the Vietnam War. But when taken as one piece of ordinance in a larger arsenal, its impact is very sig-nificant. It may not have had the same widespread exposure as the nightly network news broadcasts (which arguably changed Americans’ perceptions more than anything else); it may not have been as influential as rock songs like Country Joe and the Fish’s “Fixin’ to Die Rag.” But it was a mnemonic representation of government folly that underscored deep-seated dissent and an effective component of the larger antiwar campaign. It was also ubiquitous in graphic design magazines and competition annuals, which presumably helped to raise the awareness, if not stimulate the activism, of those in the design profession.

2.5. Men With No Lips
The notice Post No Bills was coined mid-nineteenth-century England to prevent the hangers of illegal placards from littering London’s otherwise dreary streets. By law, the Post No Bills notice had to appear approximately every four feet along a wall or hoarding for it to be considered a placard-free surface; but even the threat of fine or arrest didn’t daunt the erstwhile posterist in the performance of his duty. Since then, Post No Bills has become an invitation to engage in the act of posting. Once the only method of displaying advertisements and proclamations for those without access to mass media, postering is still the cheapest and most defiant means of reaching the public.

Few have challenged posting ordinances more than Venice, California–based artist/activist Robbie Conal (b. 1944). As the leader of a national band of agitators, he has flown coast to coast armed with rolls of incendiary paper to supply an army of poster snipers. In reality, this army is a loose network of urban poster guerrillas who in the wee hours of the morning plaster their respective cities and towns with messages that addressed a variety of social ills. Since the mid-1980s, Conal has produced, at his own expense, an average of three posters a year on subjects he believes mass media has failed to cover.

Conal’s first foray into confrontational street art was an enigmatic though provocative poster titled Men With No Lips, an attack on former President Ronald Reagan’s cabinet, whose tight-lipped responses to public inquiry obfuscated the dismantling of social welfare programs at home and the undermining of sovereign governments abroad. This poster, originally designed to fit standard traffic light switching boxes—the most ubiquitous unofficial poster surface in Los Angeles—was simultaneously hung on building walls, hoardings, and lampposts in New York and Chicago. A hybrid of fine art and agitprop, Men With No Lips was often mistaken for a  rock band advertisement. Yet after a few sightings the intent of the message to tweak Americans’ hearts and minds out of complacency became clear.

Conal admitted his decision to become a postermaker was part of a “plot to escape from the friendly confines of the art establishment,” which he joined as a painter after majoring in psychedelic drugs in college during the late 1960s. He called his brand of agitprop “infotainment,” and admitted that the last thing he wanted to do as a nonsanctioned public artist on social issues was to be deadly serious. “I knew that people on the street would ignore the humorless message on their way to work in the morning, and besides, I had a sardonic twist to my sensibility. So taking a little lesson from advertising, I thought I would just pique people’s interest. I wasn’t interested in telling them what to think as much as getting them to think along with me, and giving them a little chuckle, too,” he explained.

Conal’s social activism stems from being a “red-diaper baby” raised on the “upper left side” of New York City by parents who were labor organizers. “The apple doesn’t fall too far from the tree,” he said. Although he spent a few years trying to reconcile the often rocky relationship between art and politics, Conal eventually discovered a process of painting and postermaking whereby he could publicly express his indignation on issues such as Iran-Contra, women’s reproductive rights, and censorship.

His second poster titled Women With Teeth was the opposite of Men With No Lips. “Considering myself something of a feminist, I figured I should give [women] equal time and image,” he said. The series included portraits of Nancy Reagan, Margaret Thatcher, Jeanne Kirkpatrick, and Joan Rivers (whom Conal felt had traded in her alternative culture birthright for an establishment pedigree); these also sprang up around the nation thanks to the increasing number of volunteer snipers he and his friends had recruited. The response was gratifying. “There was a lot of silent resentment on the streets,” he reasoned, “so when stuff started showing up in this subversive way, I think it was like a voice for a lot of people who had been silent. This grass-roots little yelp had become a chorus.”

The theme of accountability runs through Conal’s work. And so his third poster titled Speak, which featured Conal’s expressionistic rendering of Iran-gate principal Colonel Oliver North, was a mammoth wanted poster. Conal regretted that he did not have enough money to print two others in the series, Hear and See, featuring portraits of President Ronald Reagan and his security aide, John Poindexter, but he did succeed at getting Speak hung in some of the most visible locations around the country, including site-specific Washington, D.C.

2.6. Grapus Posters

The Paris student revolution of May 1968 was one of the most dramatic political events in a decade noted for its tumult. In a modern-day storming of the Bastille, a coalition of more than ten million students and workers mounted the barricades to protest Charles de Gaulle’s aging conservative government. By the end of the year the nation was paralyzed by strikes and demonstrations. In contrast to the social protest concurrently hitting many nations, this whirlwind insurgency actually shook the system, provoking substantive though temporary concessions. Intellectuals and workers were brought to the battlements by their shared interest in social reform and by their indignation at the repression—most aggressively represented by the    paramilitary National Police who were brought in to squelch the protests through violence. Both groups were further induced by the daily barrage of critical posters designed by the Atelier Populaire to inform and mobilize the populace. This group of disparate painters, graphic artists, and art students produced hundreds of iconic, one-color, brush-and-ink posters that were pasted all over Paris and became an indelible symbol of the popular uprising. In keeping with the character of collectivism, these paper bullets were unsigned by any individual. Yet by the end of the brief struggle, three of the most vociferous practitioners did become known, if not individually at first, at least as the graphic arts collective called Grapus, which later devoted itself to making graphic design for the communist party, labor unions, and the public interest.

The original principals of Grapus were Pierre Bernard, Gérard Paris-Clavel, and François Miehe. Each studied in Poland at a different time under master poster artist Henryk Tomaszewski, where an appreciation for anarchic design was nurtured. After leaving Poland, Bernard worked for the magazine Jeune Afrique and Paris-Clavel at a

fashion studio. The trio came together in May 1968 at the École Nationale des Arts Decoratifs, where Miehe was a student and one of its political leaders. The revolution was just beginning. For three weeks they worked together in the Atelier Populaire No. 2, where each morning an assembly decided on the day’s subjects. In the afternoon they designed the posters that by evening were printed and then sniped on the Paris walls.

By month’s end the May Revolution was over for the Atelier Populaire. Hastily called national elections offered expedient solutions. “We were disappointed by the result of the elections,” said Pierre Bernard, “but for ourselves this invitation to the political discussion was unforgettable.” Such an electrifying month encouraged the trio to pursue the idea of influencing society through graphic arts. Despite France’s venerable satiric arts tradition, French poster art was comprised of mundane product advertisements—even the best ones said nothing about society. Although nothing paralleled the Polish energy in the realms of politics or culture, Bernard was adamant. “We wanted to speak on the walls about cinema, theatre, poetry, history as had been done in Poland, and about politics as we had seen in the Cuban magazines,” he said. “We needed a new type of client.”

Among the most profound changes in government was the appointment of the author André Malraux as minister of culture. Malraux established a new school, the Institut de l’Environment, to consolidate architects, urban planners, and industrial and graphic designers in common cause. Bernard and Gérard were awarded two-year scholarships by the institute to research and analyze the propaganda images of the Popular Front (1936) and the Coup d’Êtat de Gaulle (1958). They studied linguistics and the arts of persuasion, and learned the importance of semiology in relation to form. They graduated, ironically, right before the school was closed for being, as the government ruled, a breeding ground for Marxist agitation. Realizing that scholarly pursuit was not going to affect society anyway, Grapus was founded to take an activist role in design. Based on the teachings of the institute and on the practice of collectivism as a means to render and disseminate ideas, they strove “to make the best image for the best politics in a materialist way,” said Bernard.

The name Grapus is a nonsense word for graphics, but also refers to crapules staliniennes, “Stalinist scum,” what the Grapus founders were at one time called by fellow leftists for being too rebellious. In its infancy the members of Grapus tried to work for the communist party and labor unions while they earned money working for advertising agencies. “After some months,” recalled Bernard, “the two activities could not co-exist. You cannot simultaneously have two heads, two hearts, and two lunches with

two different persons.” Hence they dedicated themselves solely to social concerns. Yet convincing these normally suspicious groups to place both their trust and limited funds with this fledgling studio was difficult.

Moreover, the Grapus style, a distinctive marriage of graffiti and collage made into colorful abstractions, was spurned by the communists as not being “strictly significant.” Rather than a tired socialist realism, Grapus was interested in “making posters with strong metaphors to speak about human beings with blood, muscle, and smile,” said Bernard. “We quoted Picasso, Léger, and Eluard as examples to follow. And we were proud of [this] new ideology.” Calligraphy was used because handwriting was a symbolic means for the viewer to participate in the process. The reason for this was, as Bernard explained, “to find the tone of truth—you cannot lie when you write with your hand.” Although the party did not say no to Grapus’s efforts, they certainly resisted.

Grapus decided to remain independent, not tied to any party or group. Although they agreed with the goals of communist and labor organizations, they also keenly understood the lessons of history regarding ideology and the function of art. Without total independence it would be impossible to argue their own goals of quality, emotion, and aesthetics. Each time they proposed a design, they had to fight for this color or that typographic choice. Grapus’s approach to polemical art was stern but not pedantic, strong but refreshingly and surprisingly festive. Because of Grapus’s nonconformity, “Sometimes they [the party] considered us as terrorists,” said Bernard. Grapus’s philosophy was based on an interpretation of Marxism that was flexible enough to conform to changes in political climate, and that often put them at odds with more doctrinaire groups. Ultimately, they split with the communist trade union over methodology and tactics. “Today each of us can say, ‘I have not changed,’” Bernard admitted, “but we cannot say that together.”

2.7. Glasnost Posters
When Mikhail Gorbachev assumed power in 1985 the words glasnost, perestroika, and demokratia were not uttered. After a few years they became the most charged words of any language: glasnost, “new openness”; perestroika, “economic reform”; and demokratia, “popular rule.” Ultimately, Premier Khruschev’s admonition

“We will bury you” was replaced by “Do you want fries with that?” Glasnost posters were early manifestations of the flurry of social

and political change that preceded the fall of the Soviet Union. Printed on flimsy paper, these posters expressed the frustrations and fears of a nation long under communist oppression. But the beginnings of change in Soviet graphics began much earlier than the Gorbachev years. The evolution in graphic design slowly gathered momentum towards the end of Khruschev’s reign and continued through the early 1980s during the Brezhnev years.

When Gorbachev finally emerged as leader of the nation, Russia was still “the evil empire.” Glasnost was not proclaimed overnight. But in terms of graphics the thaw had started. By 1985, when glasnost, perestroika, and demokratia were announced to the world, the initial evidence of this new graphic excitement emerged—or rather exploded—in the Baltic Republics of Latvia, Estonia, and Lithuania, where poster artists had already been exploring new methods of graphic presentation. Most of these new posters, which owe a debt to the Polish poster, were done for local cultural and performing arts events that had historically allowed artists more freedom.

In 1986 a new genre, the protest poster, was displayed at a Latvian political poster exhibition. Laimonis Chenberg of Riga had designed a poster called Perestroika? showing two saucepans with different colored covers. The symbolism, though seemingly obscure, was rather pointed. Chenberg challenged authority by visually suggesting that if the government could not achieve the simplest task, that of matching the right cover to the right saucepan, could perestroika really succeed? For the first time in decades an artist publicly questioned official policy. “For the first time in a long time, the artist had the right, and he took it immediately, to communicate his own view of the world and its problems,” wrote a contemporary critic. It further signaled a “new orientation in political poster art,” and triggered a chain reaction that was felt even in Moscow.

Glasnost posters were “called to life by a revolution from above and supported by the powerful mass movement from below,” wrote historian Anna Suvorova. Unmentionable social ills were being addressed, including compassion for the handicapped, drug and alcohol addiction, prostitution, and AIDS. Governmental abuses were subject to criticism, including the bloated bureaucracy and remnants of Stalinism. “All the posters created by perestroika/demokratia in the setting of glasnost have the same distinction: a peculiar ‘distrust’ of the word,” continued Dr. Suvorova. Slogans that defined the social realist posters of the past were rejected due to a “visual scheme and a plastic flow”—the very same artistic attributes that were once deemed bourgeois baggage. Compared to revolutionary posters of 1917 the perestroika posters lacked some of the spontaneity, drive, and mobilizing emotion, but, claims Suvorova, made up for it with logic and irony. With perestroika the poster became intellectual and therefore demanded that the viewer perceive unfamiliar images and codes, such as aphorism and grotesquery, to show the problems inherent in Soviet society. One Russian observer noted, “The poster nowadays is contradictory; it’s not always precise and understandable for everybody.”

This was a time of painful reappraisal of ingrained Soviet values and a shattering of old stereotypes. It was also a period of great peril. Immediately before the fall of the USSR glasnost was pronounced dead, perestroika was called a myth, and the term demokratia was considerably downplayed in official circles. Although the environment was more conducive to the publication of some sanctioned controversial posters, the union poster publishing house, Plakat, in Moscow, was still managed by old party functionaries who imposed constraints and limited production based on prejudice and fear.

There were still taboos. Glasnost and perestroika posters were tolerated as long as they did not criticize the Premier. Gorbachev shut down and fired the editor of Ogony, one of the leading publications in the country, for criticizing his effectiveness. Many poster artists, most of whom were under age forty, did not trust the system.

“There is freedom of speech. But what’s more important, if glasnost holds up, the Russians will continue to have freedom after they   speak,” wrote the comedian Yakov Smirnoff in a 1989 New York Times op-ed article. In the end, what happened shook the world. The short period during which glasnost posters were designed marked a crack in the Iron Curtain that grew larger until it shattered. Today these glasnost poster images are a monument to the power of polemical art to change the course of history.
2.8.  Religious Tract
I knew a guy from work who stood in Times Square every lunch hour holding a large tattered sign that read: “Repent.” Unlike the New Yorker caricatures of doomsayers in sackcloth and ashes, he wore regular street clothes and—rain or shine—preached through a bullhorn about the downside of eternal damnation. He also handed leaflets to passersby with such titles as, Are You In Danger?, The Burning Hell, and The Consequences of Sin. Returning to the office, he would leave a few leaflets du jour around the men’s room. And while he was a likeable sort, there was something unsettling about his proselytizing, and even more unnerving were those crudely printed leaflets that accused everyone of a multitude of unpardonable sins.

I tried to ignore the leaflets on the grounds that they were pathetically designed, but actually, they were disturbing and compelling, precisely because they were so underdesigned (in fact, ugly as hell). As designers, we are so used to being bombarded with slick graphics and typography that when faced with crude missives like these, we automatically reject them as though they are laced with anthrax.

Sure, from a distance, designers have come to celebrate so-called vernacular design, but evangelical handouts have yet to be classified as such, because their graphic quality and content is more forbidding than a Chinese food menu or a Greek paper coffee cup. The rhetoric of persuasion in getting one to repent for one’s sins is, arguably, more dour than menus that persuade you to buy the sweet and sour pork special. Moreover, if one does not believe in things like sin (original or otherwise), the Second Coming (or the First, for that matter), the Devil (or anything satanic), or the “vice of sexual immorality” (or any of the dozens of other prohibitions based on scripture), then these flyers are, at first glance, decidedly crackpot.

Of course, not all printed matter of a religious nature is designed as primitively as those—take Gutenberg’s finest piece of printing, the

Mainz Bible, and the Celtic illuminated manuscript The Book of Kells, for instance. But the specimens that I’ve collected in the subway around Times Square and elsewhere in New York share a crudeness that can only be described as a common visual language—one that appeals to those who embrace the “Word.” Meanwhile, those who produce these in large quantities truly believe that they will be read regardless of their physical attributes—indeed, the more austere, the more righteous.

Some leaflets are, however, better designed than others, and a few professional ones are clear exceptions to the rule. Chick Publications produces the most widely distributed and professional of all religious handouts. Hundreds of these small comic book–sized gospels and testimonies are drawn and written by Jack Chick, and follow a standardized format that has become so well known that the booklets have already been parodied. But despite the comic form, these publications are no joking matter. According to Chick’s Web site (Mr. Chick refused to be interviewed for this article, and instead I was referred to www.chick.com for “all I needed to learn”), his career as “a publisher for Christ” began over forty years ago when a missionary broadcaster from the Voice of China and Asia told him that multitudes of Chinese people had been won to communism through mass distribution of cartoon booklets. Jack felt that “God was leading him to use the same technique to win multitudes to the Lord Jesus Christ.” Thinking that what worked for communism would work for Christianity, he subsequently produced hundreds of comics, presumably for a young audience, of such parables as The Loser (“He was afraid of everything. But God changed Gideon from a loser to a great leader”), Party Girl (“A young woman’s brush with death reveals Satan’s plot for her destruction”), and Sin Busters (“Nobody can keep the Ten Commandments. Jesus is the only way to heaven”). Chick’s conventional drawing style was at first considered sacrilegious in evangelical circles, but this master of dramatic narrative has managed to become ubiquitous in the gospel tract business over the years. The comics are issued on a frequent schedule and sold in bulk inexpensively through the Web site. Copies of each edition (often in various translations) are printed in the millions, and buyers are encouraged to distribute them on the streets for free.

Chick’s pamphlets are the most ambitious, yet other exceptions to the usual fare include The Bridge to Life, produced by a company called “Navpress, A Ministry of Navigators,” because it adeptly employs sophisticated typography as well as graphic smarts. This small booklet is comprised of step-by-step diagrams that effectively show man traversing the proverbial abyss of sin toward the precipice of salvation. Similarly, the full-color High Alert: Security Risk published by Preach the Word Ministries

Inc., which features photographs of the World Trade Center before and under attack, appears to be designed by a skilled Photoshop artist, as does The Time Is Now by the American Bible Society and Is Jesus the Messiah? by Chosen People Ministries (also known as Jews for Jesus). Each is replete with contemporary typefaces and Photoshop effects.

Given that the computer makes it so easy to produce proficient layouts, why are the majority of these grassroots missives so primitive?

“Simple,” says “John,” a clean-shaven, twenty-three-year-old proselytizer who recently handed me There Is No Water in Hell in the Times Square subway station. Published by Old Paths Tract Society, the handout was a blurrily printed four-page, two-color (red and blue) testimony that seemed like it had been set with hellboxed (no pun intended) discarded hot type. “My friends and I don’t have computers, and if we did, I wouldn’t know how to make a pamphlet look any better than this,” he said. In fact, John buys his tracts in bulk from the publisher at $4 per thousand and distributes them on his own. Similarly, Agnes, a fortyish-year-old African-American woman, handed me a pamphlet titled Now Is the Time to Act, Not Later On!, an even coarser folded-over, four-page tract with a vintage line illustration that looked as if it werre photocopied from the early twentieth-century Bible. When I asked her, “Why does this look so faded?,” her reply was: “This is what my pastor gives me and it’s the best we can do.” This tract was also published by Old Paths Tract Society, one of a handful of resources that supply congregations around the nation.

As these societies go, the one that produces what one might call the typical or “standard” design is the Fellowship Tract League (motto: “All tracts free as the Lord provides”). These are the pamphlets that my former workmate used to hand out and leave in the bathroom, of which my favorite was The Burning Hell: Tortured Lost Souls Burning Forever. It featured a rather expressive line drawing on the cover, printed in red and black, of Satan looming large, overseeing lost souls trapped in hell and engulfed by flames. Of all the four-pagers I received—including the intimidatingly titled No Escape and It Is Finished by Hope Tract Ministry, which basically said there is no hope for any of us—The Burning Hell is the most memorable. While definitely crude, it is decidedly honest. Satan is not some hokey horror-film apparition, but a convincing human form who embodies the banality of evil. The lost souls are not merely comic caricatures, but rather you and me (or maybe just me). And curiously, the abundance of red flame does not come off as kitsch, but rather as a startling graphic device with iconic impact.

While the Fellowship Tract League flyer touched a chord with this infidel, another tract supplier, Bible Helps, is the purveyor of most

evangelical stereotypes. Its Homosexuality, Is It Really—Natural? Sinful? Curable? and The Vice of Sexual Immorality are the quintessential no-frills accusation leaflets. These pamphlets exude damnation simply through their 8-point, text-packed typesetting. They telegraph an attitude that, since you are going to hell anyway, you don’t need legible text. Indeed, most of these flyers seem to begin with the same creepy theme (which is supported by the minimal graphics) that evil runs rampant in our lives, and we are all terrible people. Out of all the leaflets I was handed, only one showed any hope: “God loves to hear and answer our prayers!” Otherwise, the vast majority are relentless, perversely preoccupied with the personal and societal consequences of sin.

Although graphic design has long played a strategic role in the “corporate” branding of many organized religions, the grassroots print side of evangelical proselytizing is clearly stripped down to the bare bones. The graphic vocabulary is so void of substance and style that perhaps their designs are the sins in need of forgiveness.

2.9. Racism
New York street poster has got to grab viewers by the throats and knock them on their asses. Otherwise it’s as useless as yesterday’s newspaper and as forgettable as most theater, movie, fashion, and cabaret posters hung daily. In the competition for city scaffolds, longevity is measured by days, sometimes

hours. A memorable poster must stand out in the crowd and also leave the viewer with a mental “cookie” that prompts Pavlovian recognition—a tough order, given the multitude of stylish bills posted these days. Yet one of the most startling posters in recent memory did leave a potent after-burn. This violently rendered scrawl of the word “racism” not only eclipses trendy designs but is a strident commentary on an onerous theme. The poster is the word itself with a menacing metamorphosed C shaped like a mouth with fangs, outlined in red and poised to consume the other letters in the word. Created by New York designer James Victore (b. 1962), it is a symbol of racial hatred that forces the viewer to feel the violence that the word conjures.

During the summer of 1993, Victore, like millions of other New Yorkers, was disquieted by race riots that erupted between Hasidic Jews and their African-American neighbors in Crown Heights, Brooklyn. The intensity of this atavistic behavior was alarming, but so was the voyeurism of television news viewers. Victore believed that nightly press coverage had caused people to misconstrue the essence of racism. The physical spectacle was the main attraction, not the deep-seated issues leading up to the hostility. Victore felt that the only upside of such a tragedy should be the public’s heightened awareness of what causes racism in the first place, but this was not the case. “I was troubled that the word was so overused that it no longer meant anything,” he explains. “In the press, everybody was talking about racism-racism-racism. But nobody really knew what it meant. So I had this idea to show [the word] eating its young, and created a poster as simply as I could.”Rarely is a poster more effective than live TV coverage, but Victore’s Racism added a critical dimension to the event. If Victore never created another polemic after this, he should be satisfied that he made a contribution to contemporary visual iconography. But this was not the first nor would it be the last of his visual commentaries. Although it is a standard against which his future work will be fairly or unfairly judged, it is one of many memorable images that he has created in a little over a decade since becoming a graphic designer.

In 1992, Victore designed and produced his first polemical poster, Celebrate Columbus—or what he calls the Dead Indian—to commemorate the five-hundredth anniversary of the “discovery” of America by Christopher Columbus. “My reason for doing the poster,” he explains, “was because, at the time, everybody in media was saying that from one man’s accidental discovery we are such a great nation.” Victore suspected that the hoopla around the celebration, which was being criticized by Native American and other human rights groups, demanded further scrutiny, and he wanted to add his voice to revelation of, in his own words, “what I like to call the ‘pox-infested blanket story,’ the genocide of indigenous peoples by the American government. I wasn’t trying to throw a stone through anybody’s window. I just wanted to inject the notion that there’s always another side, which at that time was getting lost. The whole revisionist, nationalistic view was getting stronger and stronger. I wanted to offer a small counterpoint.”

Using his rent money Victore printed three thousand two-color posters, which showed a vintage photograph of a Native American warrior, whose noble face he drew over graffiti-style in black marker to look like a skull. With a couple of volunteers, he illegally pasted about two thousand copies on walls and scaffolds around New York. He also obtained the addresses of Native American groups in the United States and Canada and mailed them tubes containing twenty posters each. For all his effort, Victore’s first stab at advocacy went mostly unappreciated. A request for an appointment with a Native American organization in Washington, D.C., was ignored. “I left the posters on their porch with a note and got no response at all.” Meanwhile, back in New York, the police tore down as many posters as they could so as not to mar the celebration, yet enough remained intact on Columbus Day to have something of an impact. “I witnessed few people actually looking and reading,” he acknowledges. Although it was a small return, he was encouraged.

At the time, Victore veered somewhat from commercial work toward an indy sensibility. It is axiomatic that new ideas rarely emerge from tried-and-true venues, so Victore hooked up with kindred renegades. He had met two bartender/actors who founded the Shakespeare Project,

dedicated to performing Shakespeare in public spaces presumably as the Bard had originally intended. The payment involved was negligible, but Victore was given carte blanche with the posters, which he rendered without a hint of Shakespearean pastiche. Instead, as for Henryk Tomaszewski’s theater posters, Victore rendered everything from image to type by hand to give a mood of immediacy and serendipity. At the same time that he did posters for Macbeth, Twelfth Night, Taming of the Shrew, and Romeo and Juliet, he produced Racism and had copies of them sniped around town together. Racism made an indelible impact on some, but Victore claims that the poster had much more recognition in professional competitions and design annuals (to which he submitted the work to give it added visibility) than on the street. Nevertheless, he was not deterred.

The first two posters were done on his own, but, accepting the adage about strength in numbers, Victore helped found a small alternative graphics collective along the lines of the Atelier Popular, the graphics arm of the 1968 French student uprising. Victore and five other young New York designers joined together to fund, conceive, and produce critical street graphics. Traditional Family Values was the first project done under the auspices of the group (although entirely his own concept) and his third poster. Designed to coincide with the 1994 Republican National Convention, it was an attack on right-wing U.S. Senator Jesse Helms’s call for a return to so-called family values as a euphemism for his stands on antihomosexual and antiabortion rights. The image was an appropriated 1950s-era framed photograph of a real family of Ku Klux Klan members— Mom, Dad, the kids, and the Imperial Dragon—which, down South, when it was taken, was as natural as depriving “niggras” of their rights. But in the 1990s it served as a dark satiric commentary on these new objects of prejudice, not just in the South but all across America.

The second group project, The Baby Bottle, showed a typical bottle with measuring markings down the side that read “Whitey,” “Towel Head,” “Kike,” “Gook,” and other bigoted aspersions about race and ethnicity; it was not done for a special occasion but, rather, as a reminder in the tradition of cautionary and instructive schoolroom posters. As Victore notes, the message was “not to hand down to our children prejudice and hatred through casual remarks.” Using a baby bottle was an apt symbol to suggest the matter-of-fact feeding of healthy and unhealthy ideas to children who accept any and all nourishment. The poster, however, did not have the splash the group had hoped for. Nor did it grab proverbial hearts and minds.

Victore admits that although the group was able to get more posters onto the street, “the collaborative didn’t work as well as I hadhoped. It was too easy to work together because somebody had an idea, and everybody else said ‘Yes.’” Without more of an internal dialectic, the group dynamic was less about pushing and shoving each other to better solutions than about consensus. So it was disbanded.

By this time Victore realized that producing his own posters at his own expense was also counterproductive. He mailed hundreds out (and many of them were hanging in offices all over town), but he decided that the most effective way to achieve saturation was to convince an appropriate group to sponsor the work. Of course, balancing the artist’s want with the sponsor’s needs is tricky, even when the work is done for free, and Victore quickly learned that pro bono arrangements do not always result in the holiest of marriages. He complains, “Groups of this kind don’t (for lack of a better term) understand the tool of the poster and the power that it could potentially have.” But after a few failed relationships he found the perfect client for one of his sharpest posters in the venerated NAACP (National Association for the Advancement of Colored People), which was trying to shed its moderate civil-rights image and regain its activist aura.

The NAACP had produced a documentary film called Double Justice, about the racism inherent in the death penalty, and asked Victore to design its promotional mailer. Instead of using film stills he decided to do a large rendering of a child’s stick-figure hangman game, where players guess letters that comprise a word, and for every wrong guess a body part is hung from a scaffold—simultaneously presenting both an innocent children’s pastime and a terrifying symbol (when presented in the context of racism). The word that Victore used was “nigger;” the poster shows three letters: g, g, and r. “I got the idea for the hangman game when I was in the elevator leaving the meeting,” Victore recalls. “I ran to my bartender, who was the guy from the Shakespeare Project, and said, ‘What do you think?’ He said, ‘James, it’s brilliant; they’ll never take it.’ But they took it.” The elegantly simple poster was mailed to a list of the NAACP Legal Defense and Education Fund, Inc., lawyers who help people on death row. It was also sent to school teachers along with the video. “The last thing that I had heard from them (which was a while ago now) was that they got a call from [former U.S. Supreme Court] Justice Blackmun’s office to obtain copies,” says Victore. “So it was in Justice Blackmun’s office just before he reversed his opinion on the death penalty.”

The hangman poster (titled Racism and the Death Penalty) was the first of two posters for the NAACP that confront racially biased capital punishment. The second, The Death Penalty Mocks Justice, is a white-on-black drawing of a skull with a stuck-out tongue in the form of an American flag. Here Victore resorted to known clichés (something that he

has managed to avoid in his other work), but he argues that in this instance it is the most effective means for getting the point across. “I could have come up with something more intellectual or some offbeat imagery, but the problem was that, for the people I was speaking to, I think it would have been too coy or too design-y. This was also for the NAACP, and it was going to go to lobbyists and lawyers and teachers, and without being trite or belittling, I want to speak in really simple forms and get an idea across in a gestalt manner, whether it’s through your heart or your intellect or whatever.”

Victore has a litany of peeves, many of which revolve around living in New York. Over the past few years the city has become inundated with “official” signs (dos and don’ts) bolted on lampposts, addressing the basic etiquette of living with millions of other people. Consistent with this trend, he did one titled Use Mass Transit, a bold gothic headline jammed together with childlike drawings of cars and trucks. Another poster, Just Say No! shows the severed head of Mickey Mouse with his eyes Xed out comic-style, which addresses Victore’s assertion that New York is “being touristed to death. New Yorkers are becoming just like the great silverback gorillas who will now come down and will eat out of your hand.” Victore believes that the Disneyfication of New York (the widespread colonization of Times Square and other city venues by Walt Disney Company hotels, theaters, and retail malls) is one of the city’s root evils. In the vortex of New York’s official celebration of Disney’s civic improvements, this poster is a reminder that it is all a branding scheme.

2.10. Book Covers

The public knows him for his animated titles for the PBS television series Mystery! and the sets and costumes for the Broadway productions Edward Gorey’s Dracula and The Mikado. Through his numerous books and theatrical productions, Edward Gorey (1925–2000)—illustrator, author, playwright, theater and ballet set designer—has carved out a unique place in the world of arts and letters. The imaginary tableaux in his books and stage plays are replete with turn-of-the-century appointments (lace curtains in windows, marble mantelpieces, four-poster beds, vases of aspidistras, and ornate funeral urns) and peopled by a cast of eccentric and sinister gents, dames, and tykes as well as a menagerie of autochthonous hippos, birds, alligators, bats, and cats. Through his macabre crosshatched drawings and staccato linguistic rhythms, Gorey (the name is certainly appropriate) has created a world that transcends all sense of time

and place. His surreal black humor is literally a study in light and dark in which the unspeakable is spoken, the unthinkable is thought, and the horrific—murder, mayhem, and unexplained disappearances—is comic.

In 1953, he published his first book, The Unstrung Harp, an odd thirty-page tale illustrated in a satiric Edwardian manner, about the trials and tribulations of the mythical author Clavius Frederick Earbrass, a pathetic figure in a fur coat who lives alone in a stately house full of portraits and statuettes that look exactly like him. That same year, he accepted a position in the art department of Anchor/Doubleday, where he did pasteups and lettering. He also designed about fifty book covers before leaving in 1960. These illustrated covers comprise a small but significant chapter in the history of paperback cover design and in the legacy of the white-bearded, fur-coated man who made them.

All but forgotten today, these covers established a visual personality for a company that was founded to reprint many of the world’s classic texts, some of which were previously published in paperback versions during the late 1930s and 1940s, when virtually all mass-market books were

dorned with prurient covers designed to pander to the voyeuristic reader. Then the style was to cover such literary classics as Tolstoy’s War and Peace or Dostoyevsky’s Crime and Punishment with bosomy damsels in distress, but by the late 1940s, cooler, more rational heads prevailed. In the 1950s, certain paperbacks aimed at serious readers were given more sophisticated cover art by such modern designers as Alvin Lustig, Paul Rand, Rudolph de Harak, and Leo Lionni. Gorey’s covers for Anchor/Doubleday were not orthodox modern design but they were astute interpretations of the texts, handsomely designed, and smartly composed.

Gorey’s involvement began inauspiciously. He had known

Doubleday editors Barbara Zimmerman and Jason Epstein from his days at Harvard. He visited New York just before Christmas of 1952, when they were starting Anchor Books, and did a few freelance covers for them. In turn they offered him a job in their small art department. “At first I turned it down,” Gorey recalls, “because I didn’t want to live in New York. . . . So much for that. I realized that I was starving to death in Boston and took the job the next year.”

Gorey was born in Chicago, where he graduated from high school in 1942. He applied to the University of Chicago, Carnegie Tech (as it was known as in those days), and Harvard. “I went to this kind of fancy, intellectually (so to speak) reputable private school in Chicago, so in those days it was fairly easy to be admitted to Harvard,” he explains. “I couldn’t get in now if I crawled on my hands and knees from here to Cambridge.” After he was discharged from the army in January of 1946, he received his acceptance to Harvard and attended on the GI Bill. “So I trotted off to major in French, without bothering to discover whether they had a particularly good French department or not.”

At that time Gorey was drawing pictures, “if that’s what you want to call it,” he quips about his seeming lack of motivations, “with the intent of nothing at all, I assure you. I’ve never had any intentions about anything. That’s why I am where I am today, which is neither here nor there, in a literal sense.” So he took the job in the publishing-house art department, which, he admits, wasn’t too taxing. “In fact, when I saw some of the pasteups that other people did, I thought that these well-known artists [like Ben Shahn and others who did covers] really were all thumbs. I never had much patience with having to redo other people’s pasteups, which looked like they’d just flung the lettering on the page.”

In addition to this menial work, he designed covers. His first, Lafcadio’s Adventures by André Gide, revealed Gorey’s aptitude for classical drawing with an idiosyncratic twist. The style was rooted in nineteenth-century representationalism but was not so easily pigeonholed into a specific time frame. His second cover was what he describes as “a kind of tacky little drawing of the Globe Theater from the air, which I found someplace and copied for a book on Shakespeare by Mark van Doren.” In addition to the linear drawing style, Gorey’s finished lettering looked as though it were a comp or a sketch of hand lettering that approximated real type. At that time, paperbacks either had calligraphic or typeset covers, but Gorey’s style was betwixt and between: “I was stuck with hand lettering, which I did very poorly, I always felt—but everybody seemed to like it,” he says. In fact, when he published his own books, all except the first were hand-lettered in the manner of his earlier book jackets.

Gorey was not the first to employ hand-drawn letters. Paul Rand initiated the practice because typesetting was too expensive and deducted from his overall fee; hand lettering ultimately became a defining characteristic of his book-cover design. Gorey was not concerned with the costs; rather, “I didn’t really know too much about type in those days, and it was simply easier to hand-letter the whole thing than to spec type. Eventually, though, I did a lot of things that weren’t hand-lettered, as far as book jackets were concerned.” But lettering became a trademark of his own work, and he also rendered it for other designers who, he says jokingly, “were even less competent in lettering than I was.”

In addition to his regular diet of French literature, he also enjoyed reading British novels and had an admiration for British book-jacket illustration, which influenced his overall style. A voracious reader his entire life—“I was much better-read than most of the people who were doing artwork”—Gorey did not, however, do a lot of preparation for his covers. “I was usually handed the assignment, and there would be some little paragraph summarizing the plot,” he explains. It rarely mattered anyway, since his style was so individual that the covers themselves did not illustrate the respective plots as much as they evoked moods.

Gorey developed stylistic and compositional conceits that recur throughout this work. “There were certain kinds of books where I followed a routine,” he admits, “such as my famous landscape, which was mostly sky so I could fit in a title. Things like A Hero of Our Time by Mikhail Lermontov, Victory by Joseph Conrad, and The Wanderer by Henri Alain-Fournier tend to have low-lying landscapes, a lot of sky, sort of odd colors, and tiny figures that I didn’t have to draw very hard.” He also maintained a muted and earthy color palette—rather surprising, given that paperback convention demanded covers that were miniposters, able to grab a reader’s eye in an instant. Explaining his palette, he says, “It was partly because you had to keep it to three [flat] colors, plus black. I guess I could have picked bright reds or blues, but I’ve never been much for that. My palette seems to be sort of lavender, lemon yellow, olive green, and then a whole series of absolutely no colors at all.” One of these so-called no-color covers was Gorey’s interpretation for Kafka’s Amerika, which shows a Goreyesque character—an almost-skeletal silhouette standing on the closely cropped deck of a ship entering New York harbor. With only a hint of pink in the clouds, this otherwise-dark, lugubrious image is not the typical prequel for Kafka’s critical vision of America but rather a snapshot of every new immigrant’s fears upon entering a strange land.

For someone who professed not to know where he was going professionally, Gorey’s covers reveal a skillful and unique sense of composition. He created not only a strong identity for Anchor but also memorable icons for the books themselves, regardless of his opinion about their contents. Notable is his work for the Henry James novels published by Anchor, which Gorey insists was “all a mistake” because this is one author “whom I hate more than anybody else in the world except for Picasso. I’ve read everything of Henry James, some of it twice, and every time I do it I think, ‘Why am I doing this again? Why am I torturing myself?’ Everybody thought how sensitive I was to Henry James, and I thought, ‘Oh sure, kids.’ If it’s because I hate him so much, that’s probably true.”

Most of Gorey’s work was illustrative, but for a few books he designed only lettered covers (what he insists on calling “tacky hand-lettering”). One such was Kierkegaard’s Either/Or. The reason, he admitted, was fairly simple. “Was I planning to sit down and read Kierkegaard at that point? No, I wasn’t! And it wouldn’t have helped if I had, I’m sure. I probably would have been completely paralyzed.”

Gorey left Anchor in 1960 when Jason Epstein started the Looking-Glass Library with Celia Carroll. “The idea was that it was going to do for children’s books what Anchor had done for the parents,” he explains. “The books were not paperbacks but rather paper-over-boards, and it was really quite a good series. Well, the paper was perfectly dreadful, but, then, the paper for everything in those days was perfectly terrible.” Gorey illustrated a few books, including War of the Worlds (“the less said about those, the better”); he was both art director and an editor. The books conformed to Gorey’s taste in nineteenth-century British literature, including Spider’s Palace by Richard Hughes and Countess Kade by Charlotte M. Young. After two years the imprint folded and Gorey moved more into his own realms.

The drawings for his stories and books (many of which are anthologized in his three Amphigorey collections or archived at the Gotham Book Mart in New York City) are rooted in the visual language that developed while designing covers for Anchor/Doubleday. These covers are, therefore, artifacts from both a transitional period in paperback history and the formative years of Gorey’s unique career.

2.11. Vogue
For Alexander Liberman (1912–1999), the Russian-born art director of Vogue and later editorial director of Condé Nast from 1942 to 1995, design was a means. Making elegant layouts was never an end. Nor was it his métier. “Elegance was [Alexey] Brodovitch’s strong point,” Liberman exclaimed in the authorized biography Alex: The Life of Alexander Liberman (Alfred A. Knopf, 1995), “The page looked very attractive. But in a way, it seemed to me that Brodovitch was serving the same purpose that [M. F.] Agha [art director of Vogue] had served, which was to make the magazine attractive to women—not interesting to women.” Liberman wanted to break the design obsession, “so I defended a more journalistic approach—rougher lettering, no white space, crowded pages, messier layouts.” Some of the more elegant layouts in Vogue throughout the 1950s (the ones that are celebrated in the Art Directors Club annuals) were either designed by his associate Pricilla Peck or produced in spite of himself because Vogue’s editor-in-chief, Edna Chase, was not interested in messy layouts. “He was tilting at windmills,” argued biographers Dodie Kazanjian and Calvin Tompkins about his preference for tabloid-styled typography.

Liberman became a layout man in 1933 for VU, the illustrated French weekly, where he worked with photojournalists such as André Kertész, Robert Capa, and Brassaï. They had not yet become the great photographers or as Liberman said: “There was no cult of photography at that time.” But with them he learned how to effectively lay out tension-packed visual essays. In 1940 Lucien Vogel, the creator of VU, had come to America to work with Condé Nast and urged the publisher to bring Liberman to America as well. Upon arriving he did layouts for Vogue (at fifty dollars a week), until one day Agha unceremoniously fired him. “That was on Friday,” Liberman recalled. “On Monday Condé Nast asked to see me, not knowing I had been fired. I brought my gold medal [which he received

for an exhibition design in the Paris World’s Fair of 1937], and we talked.” At the time Nast was fighting against the clichés of fashion presentation, such as obscure typography and strange handwritten titles. Nast admired the newly started Life magazine and wanted Vogue to be more modern, in fact, more like a newsmagazine. “So when he learned from Vogel that I had been involved with a newsmagazine he was very excited . . .” continued Liberman. “He said ‘a man like you must be on Vogue.’ He asked Agha to come in and said ‘I want Liberman on Vogue.’ Since Condé was an absolute monarch, Agha never told him he had fired me.”

Liberman’s success was further guaranteed not just because Nast valued the young Liberman’s judgment, but also because he was taken under the wing of the former editor of Vanity Fair, Frank Crowninshield, who, since the demise of his own magazine had been the fine arts consultant editor of Vogue. One day during Liberman’s first month on the job he was playing with a Horst photograph of a girl in a bathing suit lying on her back balancing a beach ball on her feet. He substituted the O in Vogue for the ball, which had no fixed logo in those days. “Crowninshield happened to be walking through the art department . . . he stopped to look at Alex’s design, which impressed him enormously,” wrote Kazanjian and Tompkins. “‘There’s a genius in the art department,’ he told Nast.”

In those days fashion plates were photographed in their hats and “royal robes.” The main Vogue pages were created in Paris and arrived in New York entirely laid out. When Liberman was appointed Vogue’s art director in 1942 he rebelled against Parisian dominance. “I had always resented the fussy, feminine, condescending approach to women by women’s magazines,” he asserted. “I thought it was important to shake up this rather somnolent society. If we had to show hats, I tried to mix hats with contemporary life.” He also introduced art into fashion photography, and had Cecil Beaton photograph a model in front of some Jackson Pollock paintings. He admired the lack of artifice in photographs by portraitists Nadar, Atget, and August Sander. “Fortunately, Irving Penn came into my life,” Liberman boasted. “He worked as an assistant with me in the art department on design and layout until one day I said, ‘Why don’t you go and take the picture.’”

Clarity and strength of communication are what interested Liberman. He admitted that graphic design for its own sake was meaningless, and was never so “sensitized to type” that a sixteenth of a millimeter spacing mattered. He rejected fancy typefaces and in 1947 changed the logo of Vogue from an elegant Bodoni to Franklin Gothic, which he claims until then was only used in newspapers. “I thought it had strength and looked modern. All the captions and the titles were set in Franklin Gothic, which was then revolutionary in women’s publications.”  “[I]mperfection was the essence of what Liberman was looking for—the breakthrough from fantasy and artifice into the here-and-now,” wrote Kazanjian and Tompkins. “It was the antidote to the ‘visions of loveliness’ that Mrs. Chase and generations of Vogue readers cherished— visions that Alex wanted to banish forever from the pages of Vogue, in part because he felt that they were demeaning to women. Vogue was not really about fashion, he always said; it was about women.”

Like Brodovitch, Liberman focused his creative energy on photography; he encouraged many women photographers to enter a field largely dominated by men. Liberman urged Vogue’s editors to publish photographs of Dachau concentration camp by Lee Miller, a former model who learned photography from Man Ray. “Nobody realizes that Vogue published them,” he related. “But for me this was practically a justification for being on Vogue.” For Liberman the lessons of Lee Miller’s and Cecil Beaton’s war photography changed the style of fashion photography. News photography in general and the emergence of a daring paparazzi forced a rethinking at Vogue that exceeded the boundaries of visual presentation. “I’ve always felt that Vogue was one of the strong pioneers for democratization, for women’s rights, and for breaking down false cultural values,” asserted Liberman.

Like Brodovitch, Liberman shared the belief that cinematic pacing was the visual backbone of a magazine. However, Brodovitch saw photography as an art form while Liberman believed that “photographs . . .

were documents—momentary glimpses of something that could be printed in ink on a magazine page and eventually discarded. That was their function and their fate,” wrote Kazanjian and Tompkins. Liberman made layout sequences the way a film is cut, trying to communicate moods through narrative imagery. “I hate white space because white space is an old album tradition,” he charged. “I need to be immersed in the subject matter.”

Liberman’s approach has been subjected to harsh criticism from other designers who argue that his contempt for design has lowered the standards of magazine layout. But his anti-design fervor was sincere, and his disgust for anything that was visually flabby and antediluvian influenced all the magazines he touched. The most significant change in Vogue from the 1960s to the 1980s was its shift from bold elegance to striking sensationalism. Reversed type and other strong typographic devices (such as torn edges and screaming headlines) borrowed from the sensationalist press were used to accentuate motion, catch the eye, and communicate the message. “Much bolder type is intended for faster communication,” explained Liberman. “White space does not exist, but a certain power, a daring has emerged that wasn’t there even when I first used Franklin Gothic. In retrospect it seems dainty.”   never has.” Although it may appear easy to parody a kitsch image, Wright states, “It’s never enough to just start with a great poster . . . Sometimes I have to struggle with a striking image for weeks to find the perfect news story to attach to it, or it might take a while to wrangle the perfect turn of phrase to substitute on the poster.”

It took him six months, for instance, to figure out what to do with the famous Rosie the Riveter We Can Do It poster. “I just knew I didn’t want to waste that poster on a tag line that didn’t make me laugh,” he recalls, “and a conceptual breakthrough came one day when I was up late and it suddenly struck me that it looks like Rosie is not only rolling up her sleeve, but could also be giving someone the international ‘up yours’ move. From that realization, it was a short jump to ‘Up Yours, Bush! I’m Keeping My Right to Choose!’”

Wright wants people to see the posters and laugh, but surprisingly (and unintentionally), they’ve started selling too. Wright claims over 150,000 people have visited the Web site since last August, and says he has sold 1,260 copies of different images, which are offered as prints, T-shirts, and coffee mugs. He further notes that two thousand people have sent him letters, and of that number, “probably 1,900 are extremely positive . . .

people are genuinely pleased to see someone who believes in the ‘verboten’ —e.g., that Bush is a moron, that Ashcroft is pushing us all toward an East German–style snitchocracy, and that the current administration is using Osama as the boogeyman to scare people into voting for them.” The other one hundred are, he says, “the most vituperative, hate-filled, ill-educated psychotics you’d never care to meet.”
2.12. Blackletter
“Lettering is an active and vitally needful civilizing factor and must from henceforth play a much greater part in our life. . . . It will help to vitalize individual capacities and hence further the development of the whole of our future civilization,” proclaimed a 1936 editorial titled “Writing and Lettering in the Service of the New State” in Die Zeitgemässe Schrift, a magazine devoted to students of lettering and calligraphy. The state was the Third Reich and the lettering was Fraktur, the traditional German blackletter that had lost favor during the Weimar Republic years when the New Typography challenged its dominance. Yet by 1933 the Nazis, who assailed modern sans serif type as “Judenlettern,” brought Fraktur back with a vengeance. Such was the influence of Adolf Hitler over every aspect of German life that lettering and typography were harshly scrutinized by party ideologues.

Joseph Goebbels, Nazi minister for propaganda and enlightenment, initially decreed that blackletter be returned to its rightful place representing German Kultur. So in the early years of the Reich, blackletter became the official Volksschrift (lettering of the German people). However, they who decreeth also taketh away. After registering complaints about Fraktur’s illegibility (purportedly from Luftwaffe pilots who could not read tail markings), Martin Bormann, Hitler’s secretary, forbade the use of Fraktur in 1941 and ordered all official documents and schoolbooks to be reprinted. Overnight, blackletter became “Judenlettern,” and roman type made a triumphant return. Although blackletter continues to evoke the spirit of Nazi authoritarianism, this summary fall from grace only adds to the historical confusion.

Blackletter, as Paul Shaw and Peter Bain state in the introduction to their catalog for the exhibition Blackletter: Type and National Identity (the Cooper Union, April 1998), is shrouded in mystery, mystique, and nationalism. The polar opposite of the geometrically based roman, blackletter, they explain, “is often misleadingly referred to as Old English or gothic [and] is an all-encompassing term used to describe the scripts of the Middle Ages in which the darkness of the characters overpowers the whiteness of the page.” It is based on the liturgical scripts found in Gutenberg’s 1455 Mainz Bible and precedes Nicolas Jenson’s earliest roman alphabet by fifteen years. Blackletter developed throughout German-speaking Europe during the fifteenth century in four basic styles: textura (gotisch), rotunda (rundgotisch), schwabacher, and Fraktur. It has been reinterpreted in various manifestations and styles. The essays and time lines that comprise Shaw and Bain’s catalog trace the dialectic between blackletter and roman and set the stage for the even more fascinating ideological issues inherent in the history of the type form.

Blackletter was always much more than an alphabetic system. The most illuminating essay in Blackletter, Hans Peter Willberg’s “Fraktur and Nationalism” offers a vivid narrative of blackletter’s ideological development. Prior to the Napoleonic wars, for example, tensions between the German states and France inflamed virulent nationalism, which encouraged official recognition of Fraktur as the German type, bestowing upon it the same passionate allegiance as a national flag. Throughout the nineteenth and twentieth centuries, blackletter symbolized the best and worst attributes of the German states and nation. In the 1920s Jan Tschichold (a leftist who briefly changed his name to Ivan in solidarity with the Bolsheviks) denounced “broken type” as nationalistic, while Rudolf Koch, who also designed the sans serif Kabel as well as his own version of Fraktur, supported, to quote Willberg, “the ‘German Way of Being,’ which manifested itself in the ‘German Way of Writing.’” Other considerations, such as rationalism versus romanticism, later entered the debate for and against blackletter. The German left used Fraktur almost as much as the right, yet the type has been criticized most for being “Nazi-letters.”

Given the negative perception of blackletter, one might presume that, after the Nazis’ defeat in 1945, the type would have forever fallen into disrepute. But, as Yvonne Schemer-Scheddin explains in her essay, “Broken Images: Blackletter between Faith and Mysticism,” an astute analysis of past and present usage, the type was retained by those businesses for whom conservative or traditional values could best be symbolized through Fraktur (including those in the fields of gastronomy and beer production as well as

newspapers, for their mastheads) and as a fetish for those loyal to neo-Nazi ideologies. Since German federal law forbids any display of the swastika, blackletter continues to serve a ritualistic and symbolic role for extremists. At the same time, not all blackletter revivals are the property of skins or neo-fascists. Contemporary typographers from Jonathan Barnbrook, to Zuzana Licko, to Michael Worthington have reinterpreted blackletter in a variety of ways, and their quirky alphabets adorn gothic novels, heavy-metal CDs, and countless magazine and television advertisements for hip products. Probably most young designers have not even considered the ramifications of blackletter. Despite its ancient history, does blackletter’s short stint as the face of evil shroud or inhibit its continued application? Indeed, this type, and type in general, is not just a vessel but a catalyst of meaning, message, and ideology, and as such, it poses questions still unanswered.

2.13. Typography for Children

When Lewis Carroll painstakingly curled lines of hot metal type into the shape of a mouse’s tail in Alice’s Adventures in Wonderland (1865), he engaged in typeplay that would seldom be repeated in children’s books for another fifty years, and would take another sixty to become the trend it is today. Since children’s books offer many possibilities for creative play it is curious that for so long children’s typography remained comparatively tame. Certainly in the post–World War II period artists under the spell of modern art liberated both style and content. Following the postwar baby boom mainstream book publishers, particularly in the United States, reconsidered their audiences and took risks with subjects, styles, and, to a lesser extent, layouts. Ignoring librarians’ warnings against overstepping the strict conventions that they had persistently maintained through choosing what books to buy for their libraries, publishers allowed artists and writers to push the limits of children’s book art by challenging taboos—like allowing a snake to appear as a book’s main character for the first time in Tomi Ungerer’s 1959 Crictor.

As for design, in the nineteenth century a page of text was routinely set as a tightly leaded block, sometimes relieved by an initial cap or spot illumination. Picture and alphabet books, though graphically more exciting, were nonetheless typographically subdued to avoid distracting the child. For a brief period during the 1920s children’s books were transformed by the modern revolution. Lazar El Lissitzky’s suprematist classic, Of Two Squares (designed in Vitebsk in 1920 but first published in Berlin in 1922), which was based on his famous political poster, Beat the Whites with the Red Wedge, was the first break from traditional children’s layout and content. According to N. Khadzhiev in a 1962 essay “El Lissitzky Book Designer” (reprinted in El Lissitzky, Thames and Hudson, 1968), it was the first time that the artist applied the revolutionary typographic language that he would later use in adult-oriented ads and brochures. Of Two Squares used only symbolic abstract forms, or what Lissitzky called “elementary means,” rather than representational narrative devices. Lissitzky wrote that he intended to engage all children in a thrilling game: “Don’t read the story, take paper sticks, your building bricks, and put it together, paint it, build it.” The book flows like a comic strip or film. “All the frames are linked by the uninterrupted movement of simple related figures in a sequence which ends in the final chord of the red square,” explained N. Khadzhiev. “The words move within the fields of force of the figures as they act: these are squares, universal and specifically plastic forces are brought forth typographically.”

Of Two Squares inspired Kurt Schwitters, Käte Steinitz, and Theo Van Doesburg’s The Scarecrow (Aposs-Verlag, 1925), in which the letters B, O, and X are characters of the comic story about a pitiful scarecrow who is unable to scare anything and runs afoul of a farmer. These witty typecase anthropomorphisms, a shift from naturalism to symbolism in children’s iconography, tested the limits of visual and textual comprehension. Like Of Two Squares, The Scarecrow was originally derived from adult typographic experiments, in this case Schwitters’s own Merz nonsense poems. The Scarecrow was certainly in Lissitzky’s mind when in 1929 he designed his second children’s book, Addition, Subtraction, Multiplication, Division, in which capital letters were transformed into bodies and limbs of a factory worker, farmer, and Red Army soldier, each a symbolic component of Soviet society used as mnemonic tools to teach arithmetic. “This is how to use letters to put together every kind of arithmetical method—try it yourself!” Lissitzky commanded his readers. This book, however, was never published and only the dummy remains. Following Lissitzky’s inspirational path, Piet Zwart created Het Boek Van PTT in 1938 to inform children about the Dutch postal, telephone, and telegraphic company (PTT). Full-color

photomontages, three-dimensional objects, and necklaces of typographic material were combined in an anarchic but decidedly transparent step-by-step instructional guide that was as playful as it was sophisticated.

This typographic revolution did not, however, make an impact on the conventions of children’s book publishing because the books were not printed in large enough quantities and generally landed on the shelves of collectors rather than children. James Fraser, editor of Phaedrus: An Annual of Children’s Literature Research, said there was also a lack of interest in these avant-garde experiments among average readers: “I used to find ex-library copies of the avant-garde experiments in surprisingly very good condition, while copies of the standard text and picture books were tattered and worn.” Indeed for substantive change to have occurred a radical shift in adult design conventions would have been necessary, which even during the 1920s when experimental design was at is zenith did not affect the children’s book genre. Educators maintained rigid standards over how children were to be taught, and children’s librarians generally decided which books were suitable to that task. Adults determined the conventions that governed the content and design of picture books for prereaders, picture/story books for young readers, and illustrated novels for older readers. Illustration was either realistic or fanciful, typography was straightforward and legible—any deviation from these norms was termed inappropriate. Neil Postman writes in The Disappearance of Childhood (Delacorte Press, New York, 1982) that “a particular form of information, controlled by adults, was made available in stages to children in what was judged to be psychologically assimilable ways.” Until the advent of television (and now, increasingly, digital media) the printed book was the vessel in which this information was stored and distributed; its presentation has, therefore, always been controlled by adult assumptions about what best suited children. Left unchallenged, many assumptions were further adopted as marketing truths.

By the late 1930s children’s book design was in a few instances influenced by the New Typography in the form of sans-serif typefaces in asymmetrical compositions. In The Noisy Book (Harper Brothers, 1939) by Margaret Wise Brown, machine-inspired Futura set with skewed line breaks approximated the sounds of household appliances and larger machines. Yet during the 1940s and 1950s forums of the American Institute of Graphic Arts codified standards of legibility for children’s books to which most publishers adhered. Readability was vigilantly preserved, and change in children’s book typography during the early postwar era was marked by little more than the occasional switch from typefaces like Janson or Garamond to Futura or Akzidenz or Grotesque rather than adoption of

constructivist, dadaist, and futurist experimental typography. Picture books were usually composed of classical book types that were rarely integrated into the art. Even an avant-garde masterpiece like Bruno Munari’s Alfabeteire (Giulio Einaudi, editor, 1960), with illustrations that are dada-like collages of “found” letters, the sans-serif body text is discretely set apart from the images.

Yet certain anomalies did influence the field: Funny Folks from Gardentown (Whitman, 1938) by Tony Fraioli sidestepped typographic convention with quirky hand-drawn letterforms that complemented his witty anthropomorphic drawings of fruits and vegetables set against black backgrounds (which, incidentally, librarians considered lugubrious). Hand-drawn letterforms subsequently became more common (although black backgrounds have not). Cursive lettering for The Story of Babar, the Little Elephant (1933) was once criticized for being inaccessible to young readers who were unable to decipher script. Yet referring to this and even earlier cursive books dating back to the late nineteenth century, James Fraser suggested that “brighter children tried to puzzle it out or asked adults to help with difficult words until they got it.” Over time, handwriting became a common means to teach script. Typewriter type, another un-childlike letterform, was associated with the adult world until Typewriter Town (E. F. Dutton, 1960) by William Jay Smith, a playful experiment using the typewriter characters to create images. Influenced by Lewis Carroll’s mouse’s tail, it was also consistent with contemporary typewritten concrete poetry for adults. In Little 1 (Harcourt Brace, 1962) by Paul and Ann Rand, typewriter type was boldly used to complement the improvisational collages and rhythmic text. As an integral part of the book’s visual personality it also made typewriter type more acceptable.

From the 1950s to the 1980s children’s book design was largely overshadowed by developments in children’s book art. Even books by progressive artists Maurice Sendak, Tomi Ungerer, and Leo Lionni did not unhinge typographic convention. “Typography should be seen and not heard, because reading is functional and should not be tampered with,” said Lionni, whose more than forty books are set only in Century Schoolbook. He insisted that the defining element of a picture book is the picture, not the type. “The picture is the story, the type conveys the narrative.” Yet this began to change in the late 1980s when type design became more integral to the entire children’s book as the author/illustrator became more of an active participant in the design process and the computer forced the widespread reevaluation of typographic principles in all print media. In the late 1970s, experimental typography gave adult-oriented print communications more playful veneers; constructivist, futurist, and Dadaist

2.14. Cooper Black
Every designer has used the typeface Cooper Black at least once in his or her professional life. It is as indelibly part of design as ritual is of religion. Once one of the world’s most ubiquitous metal typefaces—and the heaviest, owing to its great mass—Cooper Black is a truly twentieth-century type, as emblematic as Futura or Univers. While it was not the first type to have rounded serifs, it is the most authoritative of the so-called fat faces. Used for advertising and editorial display, Cooper Black is as eye-catching as a charging bull and as loud as a carnival barker. If there had never been a Cooper Black, the world might never have known Ultra Bodoni, one of the many behemoths designed to compete in the ever-widening fat face market during the mid-1920s.

The man who designed Cooper Black is Oswald Cooper (1879–1940), Oz or Ozzie

to his friends. Cooper was a native of Coffeyville, Kansas. In his teens he settled in Chicago to pursue illustration. He eventually became one of the leading practitioners of what became known as the Chicago style. In the early 1920s and 1930s American design was a mélange of regional dialects, each emanating from a big city under the influence of a single person’s mannerism or the confluence of a few. Lettering, typography, and illustration were the defining media, and advertising was the primary outlet. The Boston style was attributable to W. A. Dwiggins and the New York style to Frederic W. Goudy (both of whom spent time in Chicago), but the Chicago (sometimes called the Midwestern) style was founded by Cooper. He combined calligraphic skill with typographic expertise to create advertisements that were modern in character and classic in form. While respecting tradition, he understood the needs of an expanding mass commercial market.

Cooper stumbled into his lifelong vocation by accident. He left the comforts of his Kansas home at eighteen, bound for Chicago to study at

the Frank Holme School of Illustration. There he was inspired by his lettering teacher, Frederic W. Goudy, to pursue a broader practice. Goudy, the most prolific of all American type designers and director of Holme’s typographic department, befriended Oz and helped him earn his tuition by assigning him jobs setting type for correspondence course booklets. This was a happy career move since Cooper had realized that he wasn’t very good at drawing pictures but had a real knack for the lettering arts. Soon he was appointed as a lettering teacher.

While teaching at Holme, Cooper met a young man, Fred Bertsch, who ran an art-service agency next door to the school. Bertsch loved Cooper’s work and in 1904 they entered into the perfect partnership; Bertsch, a consummate salesman, and Cooper, the gifted artist, formed Bertsch & Cooper with the goal of establishing a full-service typeshop, including typesetting, layout, copywriting, and design. But opening a typeshop was expensive even then; and while they had plenty of ambition, money was in short supply. As a small studio Bertsch & Cooper based its initial reputation on hand lettering for small local jobs and later large national campaigns. Eventually, their financial success allowed them to open the full-service shop they had dreamed of, which gave Cooper the opportunity to test his other talents. “Cooper, of course, had brilliant capacities as a craftsman in the field of printing and of advertising layout,” wrote typographer Paul Standard in The Book of Oz Cooper (The Society of Typographic Arts, Chicago, 1949). “But in his endowment was also a gift for language, and through its discipline a power of clear and forthright expression . . . his text sought to persuade, not stampede.”

The quality of Cooper’s lettering was equal to the strength of his writing. Cooper’s letterforms were not simply novelties, but “lessons in structural form, in free and friendly balance,” wrote Standard. Cooper created as many new designs as he could, yet he had an instinctual distrust of things superficially modish and conceptually strained. “Types too dexterous, like tunes too luscious,” he once waxed, “are predestinated [sic] to short careers. If William Caslon had improved his types as much as they have since been improved by others they would not have endured, for sleek perfection palls on the imperfect persons who buy and use type.”

Actually, Cooper stumbled into type design almost as accidentally as he did lettering. His first type was drawn and cut, unbeknownst to Cooper and without his permission, in 1913 by one of Morris Fuller Benton’s staff artists at American Type Foundry (ATF). Cooper had routinely created customized lettering in advertisements for one of Bertsch & Cooper’s largest clients, the Packard Motor Car Company. The ads were so widely seen that the lettering caught Benton’s eye. Type pirating was a fact of life and ads were neither signed nor attributed to any artist. Benton immediately ordered the type redrawn and founded in metal, and called it Packard. But Benton was also a man of integrity; when he learned that the original was designed by Cooper he paid a fee and attributed the design to him.

Shortly afterward, Barnhart Brothers & Spindler Type Foundry (BB&S), America’s second largest, approached Cooper to design a complete family based on his lettering. Cooper did not immediately accept the offer, reasoning that he was first a lettering artist, not a type designer, and he was very busy with his own business. Bertsch, however, was not only Cooper’s partner but his biggest promoter and worked feverishly to get Cooper into the limelight. Bertsch called Cooper the “Michelangelo of lettering,” and urged him to accept BB&S’s offer. In 1918 Cooper’s first typeface was released, named Cooper, and later renamed Cooper Old Style.

In the early 1900s typefaces were vigorously marketed to printers and type shops, often through ambitious type specimen sheets designed with the same artistic flourish as period sheet music. BB&S was particularly aggressive and succeeded in popularizing Cooper’s first normal-weight roman (Cooper). They further made it the basis for a continuing family. The second in the series was the famous Cooper Black, the most novel of early-twentieth-century super-bolds. BB&S declared that Cooper Black was “the selling type supreme, the multibillionaire sales type, it made big advertisements out of little ones.” Cooper responded that his invention was “for far-sighted printers with near-sighted customers.” Owing to its novelty, it caused commotion in certain conservative circles. “The slug-machine makers thundered against the black ‘menace.’ But the trend was on—the advertising world accepted the black in a thoroughgoing way and the orders rolled up in a volume never before known for any type face,” wrote a type seller of the day.

Other related type designs followed in quick succession in what became known as “the black blitz.” Cooper Italic was described by Cooper as “much closer to its parent pen form than the roman.” Cooper Hilite was made by the simple expedient of painting a white highlight on a black proof of Cooper Black, with patterns cut and matrices engraved accordingly. “It’s good for sparkling headlines; it cannot be crowded like the black, but must have plenty of ‘air,’” wrote Cooper. Cooper Black Italic was completed in 1926 to cash in on the swell in sales of Cooper Black. Cooper Black Condensed was designed shortly afterward to have twenty percent less heft and be generally more useful. A complete metal font of Cooper Black weighed almost eighty-three pounds (thank heavens for transfer type) and strained the back of many a typesetter, so the condensed version was thought to save on costly chiropractor bills.

Cooper’s designs initiated trends, but he refused to take part in “the itch of the times.” Nor was he a fan of what in 1928 he called “the balmy wing of modernism.” However, his last face, designed in 1929 for BB&S, originally called Cooper Fullface and later changed in ATF catalogs to Cooper Modern, was, in fact, consistent with the dominant styles. Of this face Cooper wrote, “This style, lately revived by the practitioners of the ‘modernistic’ typography, has created a demand for display letters that comport well with it—letters that reflect the sparkling contrasts of Bodoni, and that carry weight to meet the needs of advertisers, Cooper Fullface is such a letter.”

In the 1930s Cooper curtailed his type design, and before his death in 1940 he turned his attention to protecting what he had created. Fighting for copyright protections for himself and all designers, he tried to convince the government that patents should be awarded for typefaces. He chided his colleagues about copying, too. Copying is shameful, he argued: “To work in the style of current trends or past periods is all right, but do it in your own way. Study the work of the leaders, but never have another’s work before you when you are trying to create. There was never a great imitator—not even in vaudeville. The way to become a master is by cultivating your own talent.”
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